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Abstract

The major issue addressed here is the fact that Luganda Derivative
Morphology (LDM) has much to learn from Arabic Derivative Morphology
(ADM), because both Luganda and Arabic use similar morphological
arts for word expansion. Although Arabic lexical-arts are closer to that
of Luganda, Luganda has learnt very little from Arabic language in terms
of vocabulary application. Thus, Luganda still suffers from inadequate
morphological control upon word meanings. The authors observe that most
ofLugana'a lexical concepts are limited to traditional expressions other than
consistent scientific concepts as it is witnessed in Arabic language. Thus,
Luganda activities can hardly reach modern linguistic competence that
deems necessary for meaningful developments. This problem has lead to a
phenomenon that Ugandans researchers and translators find difficulties in
deciding on Luganda Arabic lexical equivalents. In the authors’ opinion,
the activation of (ADM) principles with Luganda wordlist does not only
standardize Luganda lexical application but it also develops Luganda
lexical-arts to wider intellectual perspectives. It is possible to develop
Luganda Derivative Morphology (LDM) as well as Luganda Lexical-arts
by applying Arabic Derivative Morphology (ADM), at three levels: 1. with
words that exist in Luganda language with Arabic origin and never changed
which are referred to as Borrowed Luganda Words (BLW), 2. with Arabic
words that exist in Luganda with Arabic origin but changed which are
referred to as Borrowed Luganda Words Changed (BLWC) and 3. with the
rest of Typical Luganda Words; which are referred to as (TLW). The paper

rovides respective instances for (BLW), (BLWC) and (TLW) applicable
with (ADM). The paper has also provided instances of activating the
original Arabic meanings for vocabularies which exist in Luganda wordlists
with Arabic origin that forgotten as well as a guide to using (ADM) for
expanding Luganda vocabularies in question. Finally, the paper ends with
recommendations Jor subsequent researchers’ consideration with Luganda
developments in question.
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BACKGROUND

Some African communities suffer not only from the lack of clear ideas about
comparative analyses necessary for their linguistic cultural maintenance, but
they also suffer from lack of actively competent professionals responsible
for their indigenous language developments. This is particularly evident in
some of their educational systems that seem to minimize their own local
languages in favor of foreign languages (Ibrahim El Zein Sugayroun, 1979;
Summer 1980). This does not only retard their cultural developments, but it
also hinders early intellectual developments for the African young generation
who cannot speak foreign languages.

There has been so many Luganda-English wordlists, but none of them dealt
with developing Luganda language-arts. Most of comparative literature
available on Luganda versus foreign language provides dry comparative
reports; they do not provide pragmatic assertion on what to do to improve
on specific Luganda language-arts! Among previous Luganda literature is:
Luganda-English Dictionary by the linguist Ronald Albert Snoxall (1967).
The biggest draw back for this dictionary is that it includes sophisticated
tonal marks to help foreigner produce the correct pronunciation. These marks
are what make the glossary look ‘garbled’ can be somewhat distracting even
to native Luganda speakers who are linguistically literate.

In 1970 the US State Department countered with Luganda, pre-training
program by Earl W. Stevick & Frederick Katabazi Kamoga, which was
published in Washington by the Foreign Service Institute, complete with
cassette tapes, but this book also has tonal marks. This was followed by
Luganda-English Dictionary by a team of Baganda led by John D. Murphy
in 1972 at the Catholic University of America, Washington DC.

There are other types of Luganda-English religious wordlists, but none of
them dealt with Luganda-Arabic lexical-arts (Crabtree 1902; 1923). Probably
that clarifies the reason why none of the previous scholars discovered the fact
that Luganda and (ADM) are compatible and Arabic lexical-arts are closer
to that of Luganda language, and the same is the cause for Luganda to learn
very little from Arabic lexical-arts, and therefore, Luganda still suffers from
inadequate morphological control upon it word meanings. Furthermore, none
of previous scholars discovered that (ADM) principles standardize Luganda
lexical application and develops it to wider intellectual perspectives. Here,
comes the need for scholars to investigate Arabic lexical-arts for Luganda
vocabulary developments.

DEFINITIONS

Arabic Language

According to Wikipedia (2011), Arabic is a name applied to Literary Arabic
and its derivations of Central Semitic languages, thus related to and classified
alongside other Semitic languages such as Hebrew and the Neo-Aramaic
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Janguages. Spoken Arabic varieties all together have more speakers than any
other group in the Semitic language family. Arabic language is spoken by
more than 280 million people as a first language, most of whom live in the
Middle East and North Africa. A standardized form based on Koranic Arabic
which is Modern Standard Arabic, is widely taught in schools, universities,
and used to varying degrees in workplaces, government and the media.
Standardized Arabic is the official language of 26 states, and it is considered
the language of Islam since it is the basic language of the Koran, the Islamic
Holy Book.

Modern Standard Arabic derives from Classical Arabic, the only surviving
member of the Old North Arabian dialect group, attested in Pre-Islamic
Arabic inscriptions dating back to the 4th century. Though Arabic is used by
many people, the language is not bended in dialects as in the case of other
languages like English. Also, Arabic in the Quran is different from spoken
Arabic, which may contain words borrowed from other languages.

Arabic has lent many words to other languages of the Islamic world, like
Luganda, Malay, Turkish, Urdu, Hausa, Hindi and Persian. (Prochazka
(2006). During the Middle Ages, Literary Arabic was a major vehicle of
culture in Europe, especially in science, mathematics and philosophy. As a
result, many European languages have also borrowed many words from it.
Arabic influence is seen in Mediterranean languages, particularly Spanish,
portuguese, and Sicilian, owing to both the proximity of European and Arab
civilizations and 700 years of Arab rule in some parts of the Iberian peninsula.
Arabic has also borrowed words from many languages, including Hebrew,
Greek, Persian and Syriac in early centuries, Turkish in medieval times and
contemporary European languages in modern times. Arabic is written with
the Arabic alphabet, which is an abjad script, and is written from right-to-left
(Orville Boyd Jenkins 2000).

Luganda Language

Luganda also known as Ganda is the major language of Uganda, spoken
by over sixteen million Baganda and other people mainly in Southern
Uganda, including the capital Kampala. According to Wikipedia (2011),
Luganda belongs to the Bantu branch of the Niger-Congo language family.
Typologically, it is a highly agglutinating language with subject—verb—object
word order and nominative-accusative morph syntactic alignment Ashton
(Masayoshi Shibatani, Theodora Bynon 1999; Ethel O. and others 1954).
It is the most widely spoken Ugandan language. Unfortunately, Luganda
Janguage morphology system is under developed (Chesswas, J. D. 1963).
Luganda, just like many other languages, has borrowed great number of
words from Arabic language in both early centuries and in contemporary
modern times. That’s self explanatory due to it’s geographical position
with Sudan. Other obvious factors for Luganda Arabic assimilation include
historical events, cultural, religious, political and social motives.
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Luganda Lexical Developments

Luganda Lexical Developments refers to the process of developing Luganda
vocabularies at lexical levels through linguistic comparative research so that
Luganda wordlist reaches up-to-date lexical standards. This paper suggests
using (ADM) procedures and Arabic word expansion principles to solve
Luganda lexical ambiguity. The mostly compatible (ADM) for (LDM)
development in question is the application of subject forms, exaggeration
forms, object forms, adjective forms, superlative forms, time forms, place
forms, machine forms and exclamation forms.

RM.W. & Alexandra Y. Aikhenvald (2000) asserted that, Luganda is
typically rich with largely agglutinative morphology, its extraordinarily
complex segmental and tonal phonology is troublesome; it imposes frequent
reference to the notion of the word that hiders people’s interest in Luganda.
Thus, Luganda provides fertile ground for addressing the questions of
whether or not the “Luganda word” can be defined. If Luganda word cannot
be defined then why it cannot be defined? If Luganda word can be defined
then we ask “is the “Luganda word™ a universal issue? If Luganda word is
not a universal issue, then what should be done to develop it? Here, arises
a need to disentangle different aspects in a generally recognized, semantic,
syntactic, morphology, phonology, orthographic and cognitive aspects
(Dixon, Bybee, Joan.1985; Katamba, Francis 1978). Due to such inquiries
this paper has come up with instances of Arabic lexical-arts for Luganda
Lexical Developments that can systematically solve the problem of (LDM)
ambiguity.

Purpose

The major purpose of this paper is to introduce the practicability of Luganda
Lexical Development by applying Arabic lexical-arts. The paper focuses on
Arabic and Luganda combination at both lexical morphological levels.

The Problem

The authors 2012 observed through a series of research using a combination
of pre-excremental methods; such as explorative surveys, observation,
descriptive and analytical methods that Luganda wordlist does not only
suffer from inactivity of some vocabularies but also it suffers from the death
of some meanings deemed essential for (TLW)." Although some of these
vocabularies are in the Luganda dictionaries, they hardly get users’ attention
because they lack an up-to-date lexical activities. The authors observe that
most of Luganda lexical concepts are limited to traditional expressions other
than scientific and up-to-date concepts.

For instance, Hyman, Larry M and Francis Katamba (2001), asserted that
morphological definition of the word as a stem plus affixes runs into the
problem of Luganda words. Scholars have created various scientific ways to
deal with Luganda lexical problems. Unfortunately, the more science they
create, the more sophisticated Luganda becomes. Thus, Luganda lexical
activities can hardly reach modern concepts’ expression.
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This problem is manifested in the phenomenon that Ugandan users of
Arabic as a second language in Uganda find difficulties in acquiring Arabic
vocabularies. They also tend to hesitate during their oral and written Luganda-
Arabic translations. Most of their translations can hardly get compatible
lexical equivalence. Therefore, this paper is administered to provide practical
solutions for Luganda lexical weaknesses that hinder Luganda compatibility
with modern languages and result into continuous difficulties for Ugandans
acquiring Arabic vocabularies.

Assumption

The authors assume that (ADM) system enhances practical control for
Luganda word meanings. In the authors’ opinion, the application of (ADM)
principles with Luganda wordlist does not only standardize Luganda lexical
application but it also expands it to wider intellectual perspectives. The
principles in question include but not limited to: subject form, exaggeration
form, object form, adjective form, superlative form, time form, place
form, machine form and exclamation form (Muniir Albaalbakki 1976).
This phenomenon leads to the need for Luganda Lexical Development not
only for academic and communication purposes but also for the purpose
of Luganda language updating so that it reaches conventional levels where
by it is systemically comparable with other developed languages, then the
recovery and maintenance of Luganda language and culture is assured.

Methods and Procedures

This paper is based on a combination of methods: descriptive analyses,

comparative analyses and personal observations extracted from series of
re-excremental Luganda literature including Larry Hyman and John Lowe
1994; Crabtree, W. A. 1902, 1923; Murphy, John D. 1972 and Rita M.

Byrnes, ed. 1990.

English Roles versus Arabic Roles for Luganda Lexical Developments
The role of English Language in the proposed Luganda Lexical Development
is an inevitable; it clarifies Luganda words prior to their attribution to their
equivalents in (ADM) forms. English Language would have been a key
solution to the problem of Luganda Lexical Development. Unfortunately, the
number Luganda-English wordlists available today were missionary oriented
publications. They focus on scattered Political and religious Luganda-English
meanings; they were not systematically meant to provide Luganda-English
linguistic equivalency neither at morphological level, nor at levels of other
Jinguistic arts. They tend to simply refer to all (LDM) derivations in question
as adjectives, though, (LDM) derivations mean more than just “adjectives”.
Throughout forthcoming instances described in this paper it is clear that
Arabic language deems most appropriate for enhancement of Luganda
vocabularies in question. Thus, it is much easier to develop Luganda words
by using (ADM) system, because Arabic lexical-arts are much closer to that
of Luganda. Therefore, a biggest attention of this paper is on determining
the possibility of assimilating Arabic vocabularies that exist in Lucanda
Janguage with Arabic origin in Luganda wordlists. ;
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Moreover, the paper also describes the possibility of expanding Luganda
Derivative Morphology (LDM) as well as Luganda lexical application to
reach global lexical levels by the use of Arabic Derivative Morphology
(ADM). Thus, this paper presents nine essential descriptive figures; figure 1)
description of words that exist in Luganda language with Arabic origin and
never changed; which are referred to as Borrowed Luganda Words (BLW);
figure 2) descriptive instances of activated Arabic words that exist in Luganda
with Arabic origin but changed which are referred to as Borrowed Luganda
Words Canged (BLWC); figure 3) guide to using (ADM) for expanding
Typical Luganda Words which are referred to as (TLW); Figure 4) detailed
instances of using (ADM) for expanding the meanings of (TLW); Figure 5)
guide to using (ADM) for expanding (BLW); Figure 6) detailed instances
of synonyms for the (TLW) “ku kuba”; Figure 7) instances of resembles for
the (TLW) “ku kuba”. Figure 8) contrastive instances on Arabic-Luganda-
English for the feasibility of using (ADM) with the (TLW “lya = eat =
JS” There upon, are recommendations for subsequent researchers to take
necessary action towards Luganda Lexical Developments in question. The
following figurel provides instances of (BLW); they are easily expandable
by using (ADM).

NOUNS
(A)
aajaali n. deadline Sl fa Y
aamiina n.adj. “may god accept the prayer” At
e name oftimc for Islamic R
evening prayer /
aayaa n. holy quranic verse LY
afazaali n.adj.. better st
Afirika n. Africa L 3t
ajaali n. doom; death J=Y
alafa also = ‘alafaati n. Arafeat, haji gathering place Sl e
In mecca
aliri also liiri n. silk ey
Allah also Katonda Allah n. God PN il
amiiru n. Muslim leader see imaamu o]
(B)
bisimillah n.adj. "in the name of allah” “J ?*‘““
bukaali adj. anger; fury el
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busiraamu n.

busuulu n.

bwasiisi n.

byajabu e n.adj.

byasala n.

byasala n.

caayi = kyayin.

ddakiika n.adj.
ddiini e n.
ddiira e n.

ddubu e n.

dduniya e n.

dduwa=en.

ffalaza = ffalada n.adj.

ffatuwa n.
ffeeza n.
ffiki = ffigi n.
ffitina n.

ffutaali n.

haaji n.
haaji n.
hadiisi n.

hajjati n.

Islam

tenth

gratuity
inscrutable; miraculous

transaction = ku gula

transaction = ku tunda na
ku gula

©
tea
(D)
minute
religion; creed
compass

bear

the worldl life contra
hereafter

kusaba katonda Islamic
prayers

(F)

obligatory compulsory
resolution
silver
Islamic description

temptation

moslem breakfast during
ramadan

(H)

a man did pilgrimage to
mecca

al-haaj

sayings and actions and
silent approval of prophet
al-haajah a woman did
pilgrimage to mecca

3

Y

g e

el

Lzl
sl

s

C\;L\
OURER]

-
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halaali n.adj.

haraamu n.adj.

heedi = heezi n.

hijaab e n.

hijja n.

jahannama n. = geyeena
jihaadi n.
jjana; jjanna e n.
jjeneza e n.
jju’bba e n.

jjuma e n.

kaaba n.

kaawa n.
kabbuli n.
kakalu n.

kalibu n.
kalidaali n.
kaliifati n.
kaswiida n.

Katonda Liiso’ddene n.
Katonda Lugaba n.

Katonda n.

kibiriiti n.

kibulah e n.

Katonda Nnamugereka n.

permissible according to
Islam rightful; legitimate

forbidden according to Islam
not permissible

menstruation bleeding

veil cover

pilgrimage pilgrimage to
mecca

)
hell

jihad the struggle for the
cause of allah

paradise; heaven
corpse s holder dead body
robe; chasuble

friday friday prayer
(K)

cubic house of allah in
mecca

coffee
grave
exhibit

come in (in answer to
(kkoodi?)

mustard
caliph
song

God the one who sees
everything

God the one who gives a lot
God the Creator

God the one who who
prescribes everything

match box

qgiblah

JoH

p

ol

P}
-

sl

350

2.4

<A

Ja b
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kitabo n.
kitoomi n.
kiyaama also giyaamah e n.
kkaazi n.
kkalaamu n.

kkanisa n.

kkoodi? n.adj.

kkulaane n.
kkunuutu v.

kkutu’bba e n.

laaka e n.
labbiriaahiri n.
labbiriawwali n.
laddu n.

lajabu n.

lamanzane n.
layisi n.adj.
lazima n.adj.
liiri also aliiri hariri n.
liziki n.
lubalaza n.
lukusa lusa n.

Juulu = lulu n.

madda a n.adj.

madiina e n.

book
mud on the feet or shoes
doomsday; day of judgment
Muslim judge
pen; pencil:
church

a call before entering a
house

koran sacred book of
Muslims

al qunut

friday prayer’s sermon
sermon

L)
the prayer s fase (roka’ ah)

fourth month of Muslim
calendar

third month of the Muslim
calendar

lightning

seventh month of Muslim
calendar

ninth month of Muslim
calendar

cheap
compulsory forced
silk
plenty
verandah
permission; leave

pearl
M)

in return

the prophet s city of madinah

xS
A =)
W e

ae )l

—r)

Olzs,

35/
b
ias

s

slas

5yl 2l
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mafuta n.
mahale n.
makansi n.
makulu n.adj.
malayika n.
malehemu n.adj.
mangalibi n.adj.
masekkati n.adj.
masjid n.
mawuledi n.adj.
mayiti n.
mbaata n.

mbalaasi n.

mimbali n.

minzaane n.
miraaje n.adj.
mmaali n.
mmundu n.
mubalaka n.adj.

muddu n.
mufuti n.
mujaahidu n.

mukaafiiri n.

oil petrol; paraffin butter
dowry
scissors
meaning sense
angel
the late for male
evening western region
right in the middle
mosque
birth day prophet s birth day
corpse
duck goose

horse

preacher s position in a
mosque

scales for weighing spring
balance

miraj
possessions money wealth
gun rifle
with good luck
slave

Muslim law analyst. Muslim
prosecutor

mujahid

no religion non Muslim
mukaafiiri infidel

child slow in developing mukata n. cé““
mulabba n. ridge pole of house oA

mulimaawa n. lemon tree O el
mumisiri n.adj. Egyptian (§pall
munaafiku = munnanfuusi n. hypocrite Sl

dalsdl
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munaala n.
munkuseere n.adj.
musaafu o n.
musaala n.
musaale n.
musaalo n.
musalaba n.
musalafi o n.
muserikale n.
musiraamu n.
musittale n.
musubaawa n.
musumaali n.

muswaki n.

muwalimu n.

muzabbibu n.

njiri e n.
nkuufiira n.
nna’bbi n.
nnaanansi n.
nneema n.
nnukuta n.

nnusu n.adj.

ppiripiri n.

muswayiri n.adj.

muwalabu n.adj.

muyawudi n.adj.

survey beacon = tower
flagstaff

poor destitute person
the holy al-quraan
wage also carpet for prayer
guide
place for prayer
the cross
salafi
soldier
Moslem
ruled line
candle
nail
toothbrush
swahili man
arab
teacher
jew
vine; per ext grape
(N)
jesus book gospel
hat; cap
prophet
pineapple
divine grace
letter of alphabet arab
half:
(P)
pepper

[HH]

| m——
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shahadu = shahaatah n.
shiriki n.
ssaawa .

ssabbane n.
ssabbiiti n.
ssabbuuni n.
ssaddaaka n.

ssaffaali n.
ssahaaba n.

ssalaamu n.

ssalia n.
ssanduuko n.
ssasi € 1.
ssawaani = ssowaane n.

ssayiri n.

sseeka n.

sserugi n.
sseruwale n.
sshariya e n.

ssitaane n.
ssubuhi n.adj.

ssujuudu n.
ssukaali n.
ssunna n.
ssunni n.

ssuula n.

sswala n.

belief in only allah and his
messenger Muhammad

the belief in other powers
beside allah (S.W.T)

clock, time

eighth month of Muslim
calendar

sabbath; week
soap
charity

journey caravan of porters
safari

apostates companions of
prophet

salam name of allah Islamic
greeting

Islamic law
box; chest
lead solder bullet

plate dish

barley
preacher moslem scholar

Snow

trousers

Islamic law

satan

morning morning subuh
prayer

to bow for alaah
sugar
sunnah

whoever follows the prophet
saw

chapter

prayer

Bl
S il 8,2
L)
Slas
!

o peall

Bl

VL_.L‘,L\ g_ﬁt’““‘“
(M\
PP
3 gnall

ol

,,.c."—-ﬂ
sl
(&

Jiyd)
Ay 2

e

Sl
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I

sswaumu = ramanzaane n.

taaba = taba n.
talakiini n.
ttabuliigi = ttabuliiki n.
ttahajjudi n.
ttalaka n.
ttalawuya n.

ttama see ku toma
ttauhiidi n.
ttawuba n.
ttawuleeti n.
ttayammumu n.

ttuku n.adj.
ttwawaafu n.

ttukuvu n.adj.

wadimuka n.adj.

weema n.
wumma n.
wumula n.

wusuulu n.

yatiim n.
yidi n.
yiitikaafu n.

yimaamu n.

fasting during the month of
raamadhan

(M

tobacco
prayer on a grave

Islamic preaching

tahajjud prayer Islamic late
night prayer

divorce

Islamic tarawih prayers
during Ramadan

greedy
tawhid Islamic monotheism
taubah to repent
old testament
dry ablution
white = snow-white

circumambulation around
kabah

clean holy

W)

Islamize join Islam = learn
Islam

tent
ummah all Muslims
umrah
jurisprudence
(Y)
orphan
aidi day aidi prayers

seclusion in a mosque.
privacy in a mosque

Muslim leader see amiiru

el

Gl
A
okl
N
Ll
Hppe

ekl
Ol
ekl

V'LU- (3\-«}1\
i
LY
3 pond!

Gl J gl

e
dadl 3

ey

Py




92| ¢ULUM ISLAMIYYAH JOURNAL

VOL.11 (DECEMBER) 2013

yimaani n.
yirizi n.

yisan.

zzaabu n.

zzabbuli e n.
zzaka n.
zzikiri n.
zzukuuli n.
zzuluhijja n.

zzulukaida n.

kalibu v.

kw aziina adhan = azaan v.

ku botola v.

ku duuma v.
ku duuma v.

ku duuma v.

kw eddamu v.

kw esiga v.

kw etukuza v.

ku fav.

iman the belief in allah
prayer beads
Islamic night prayer
(Z)
gold
devid s book psalm

purity financial purification
see ssadaaka

remembering allah

Islamic afternoon prayer.
afternoon time

twelfth month of Muslims

eleventh month of Muslims

VERBS
(A)

come in (in answer to
(kkoodi?)

call to prayer (adhan)

(B)

nullify. destroy. wear holes
through

(D)
be vigorous
grow, rapidly. be vigorous

Support
(E)

repent. come to oneself.
Regret.

reliance on; trust
make oneself clean white
(F)
to die

(J)

okl
i
sLiall 3500
a
ST
oLl

5350

c)-\ 43

sl )A

<3
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Ku jira. v. to be at a motion. s
(K)
ku kima e sswala v. to do al-iqomah for prayers dhall plsf
(T)
ku tayirira v. circumcision g3
ku toma v. complaint; be dissatisfied C“’“"
ttawuba = taubah v. to repent b
o clean; ma};lt; lv}\l/hite make b
(Y)
Ya’dda v. he returned e
(Z)
zaama = ku zaama v. death o

Figure 1: Instances of (BLW), (Snoxall, R.A. 1967)

The above figurel provides instance of (BLW). (BLW) can be easily
expandable for Luganda Lexical Development by using (ADM).

However, there are categories of (BLWC) the original forms and meanings of
which changed due to different factors including time, linguistic, historical,
cultural, religious, political and social. It is advisable to provide the original
Arabic meanings and structures for such words beside their current forms
and meanings prior to their attribution to Luganda Lexical Development:
by using (ADM). In other words, the (BLWC) can be attributed to lexical
development by using (ADM) in two way analysis 1) by considering their
original Arabic meanings and structures; 2) by considering their current
Luganda new forms and meanings. The Figure 2: below provides instances
of activated original Arabic meanings for (BLWC) prior to their attribution
to Luganda Lexical Development by using (ADM).

maamu used in salutations=all is well.
Laglly WLl 91 (it was borrowed and changed to mean): (ples ) (from Arabic adjective).
Sl =)
il b ) el ) B Rad cule JUy (L) sy Pl gd b e Loge ol G (ple)
gt A5 e s o iy slod) 3 2y gl Caley L

aaso, a adj.+. 1. Infront. eyes. 2. face: mu maaso ga in front of. 3. maaso g'ennaka few clear
el el O adlday s after rain in mid August.
3500 ;rl.‘d .pli o (it was borrowed and changed to mean):( -l )(from Arabic adjective).

<l aoxdl
gaeysbasy ol pd opal Moy azell o - 5 Ulas y Lnans (sleas)

m
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maato, a adj.+. canoes; ships; steamers.
AVl )L 310 (it was borrowed and changed to mean): ¢ <L y(from Arabic adjective).
) Se IO (ST)

mabbali adj.+. e sideways: ku dda ema. get sideways. See *bbali, e
.ol (it was borrowed and changed to mean): ( .~ )(from Arabic adjective).
ast J gos atkos Jlizy anlaiy Le Slhoe e JUiy e 03 21y 4655 S il 3 S 4 (J2)
P
o (s Bz ) e s o (Rl

mabeere, a adj.+. breasts. Y| > . agdl
oY ek gl (it was borrowed and changed to mean): ( al )( from Arabic adjective).
gk s s e Wb g 5 el (o)

mabega, a adj.+. back ¢/, . gl LU 2l
) L b (it was borrowed and changed to mean): ( - y(from Arabic adjective).
shs
szl g Al L 036 (M)

mabega adj.+. beginning of food service. s.UI e plaall a5 &l
e pladall 5 dly (it was borrowed and changed to mean): ( .~ )(from Arabic adjective).
sl
b e gl g 2l (o)
.\,LJ,I.,;|JI;&:Jl(&-.,|)

mabugo, a adj.+. money given to a family of dead person as a sign of grief. grave clothes shroud.
(from Arabic adjective). (wlejs . 4ol O (5T . ( sate mabuggwe= (it was borrowed and
changed to mean): alal ae 55 L puis Ll sl Ll

Byl paj g s 3 e (52)

ma'dda, a adj.+. retum time and/ place. ‘Nnaakulaba ma'dda I will see you on my return journey.
see ku 'dda.

ma'dda=stall : e W) all ) i piinas . (olall )(from Arabic adjective).

ally g Al 3,V LA (o)

S Ay pe L] 095 gm0 0¥ 2 alad) ) 1o 5 D0k 3 glas (4rer s ) bl ALl (Bl

ma'ddu, a adj.+. ma'ddu, a adj.+. intense desire for craving; greed.
R T = B RV E (it was borrowed and changed to mean). 241y(from Arabic word).
,gfd‘,ﬁ:,:.l\.‘u_,TL.:.;:._.'».s\‘,;f‘._‘-‘:_{msﬂg:w;a}wh.ql\»)l{m(.u)

madiba a adj.+. senselessly.

. ygat S (it was borrowed and changed to mean): . (a-2+ y(from Arabic adjective).
QWJ&/A\ANO,’U;v“-':-—J\-"—U*—-ll!—-—’v\.;:V/ALM&J_MLW:‘..D:A-‘WJW(C’J)
.i,«'l}oﬂ.a?)w.UUL«._..';:L;),.;:h,.;h,‘,il':d‘;'?‘:@‘:@&gb.&ﬂ«,@.\»oﬁ:
madinda, a adj.+. xylophone, made of strips of wood. See ‘sse'ttala.
¢ yamall 0o slu )l = (it was borrowed and changed to mean): . (05 y(from Arabic adjective).
1 PESCE LB {50
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oMW 5 b Sl s S Dy (8 OO 00 Sl 0o Vs e (A Sy ST N (0003
A 5 L3 OSG Bas s

mafuta, an. 1. oil. 2. petrol; paraffin. 3. butter. .\ . =¥ Lad) . Jy 2 dl .
JRYS IS0 | N =F- S8 RN PYCI RTINS B3-S ) k?J_.,Jl LAL.... &“ Cdy . (L)(from Arabic noun).
mafuta( "L "0, 1))
g 33 S o) LS 4 p sl oo elain Ll oy S0 55 on e (i)
:):)5\ 5 Jorzn Lo 2571 iV

magabo, a adj.+. lateral stripes: ente ey'amagabo cow marked with lateral stripes.
5 A Lol b 291 (it was borrowed and changed to mean): ( Lt )(trom Arabic adJCCIlVC)
(Dl s L til LB LR

magalo, a adj.+. pincers. See ‘ngalo, e
LS. (it was borrowed and changed to mean): (s y(from Arabic adjective).
\f‘.j@;.-»é,:.gd;w;xqut&,:uwws&»;lﬁ;&,@l\;wl(cu.l\)
) Amd ) Jad (a2 5 il ol P gnde ) i il sy 42y e
magambo, a adj.+. news.
LY (it was borrowcd and Lhanged to mean) a....; ( <L )(from Arabic adjecllve)
._>-..,.“~ 3 ,;Jl 0 ol u‘L&X’\Lﬁl LJJQLGLAVL{‘ “")“;' _JL.& (ww) J)--‘-J\ \,_.,.J\

mageege. adj.+. 1. monstrosity. 2. interjection to express amazement.
iz playl :...U (it was borrowed and changed to mean): (b5 y(from Arabic adjective).
Ol sy a3y g by ogland 3280 o) e Alidly Ty o paal) (sLe 531 )

magejjo, a adj.+. tonic herbs put in baby's bath.
(it was borrowed and changed to mean): Vetlo Wai3A 5 pme, (g~ )(from Arabic adjective).
Jall Join
A J_Q \,.,_..;.:...J\ S aysly lee J&Ud\ (cz-.‘:.u)
M ol Legzeny Lazes (o)

magera adj.+. mash of beans.
¢l yolill iy ,a. (it was borrowed and changed to mean): (.xs )(from Arabic adjective).
Lgzm Bl > & Js8 e O L b e damy ol Dby b 0 Sl o b 0 Jb e o (5)
Oy pems il U35 Uy uLﬂd;:_Lw‘d:-\w.h;-a,.ud;quuLY_s.\M,.x—;L..

magero, a adj.+. wonders: kya magero adj.+. miracle.
_33mall . Sladl. (it was borrowed and changed to mean): ( b )(from Arabic adjective).
3ol gl o alat o Iy oLl on ey 3500 3l sl L DUty ani )L s 1o (006 )

pwa= ma'jjwa adj.+. eriggwa) thorns.
.31 ,x1 (it was borrowed and changed to mean):. ( s ;S )(from Arabic adjective).
sl ol pghl ane fu Sl 303 (S

ma'g

a adj.+. profit. see ku goba.
B (it was borrowed and changed to mean): ( (i y(from Arabic adjective).
wn sUY g L S U3l 6 o2 1 plalall ()

magoba,

magobwe adj.+. deity incarnated in the black python.
plat Atn e =4l (it was borrowed and changed to mean):. (=2 )(from Arabic adjective).
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Ry ||
uf’?jf"hf’hn ,-} 4-!)5 é."a.—ij Jébi JJ-,H:.JJLU s 9L,$-: PRVES A,.;:) J;‘-:i \;).,i .LA.JJ\(CJ)
‘-kg.k.‘ai}ffng_,[b&cfl)]l}

magomo, a adj.+. folds of fat on the sides. See ‘ggomo.
U el O (it was borrowed and changed to mean): . = )(from Arabic adjective).
aUﬂJ‘—: 8 ‘J‘L‘J',' olos ;..,-J\(QA.P)

ma’jja. coming time or place; arriving time or place. attending time or venue.
. (s )(from Arabic adjective).
Gif 5 S WYy U5 Sl g4 e ele 4] ele g asle JU 5 ST Aty Lms g L (5l)
e bl (ke aslnd L3 Ll Jliy 5 s o1 g sl 55l 44

majalya, a adj.+. self will.
(=l ¢l JI (it was borrowed and changed to mean): . ( > )(from Arabic adjective).
bl e e el 5 S w bl e e 3 (OO

majjolobera, a adj.+. decorations; ornamentation.

o) il (it was borrowed and changed to mean):. ( » o~ )(from Arabic adjective).
&) 2 Ly o padl) i JRD sl il i o e i b IS Y s ()
s A g Al (aaar B ) Ba e Gl s pk b a2 al Al a6 L (2l

d‘})d._-i:-

maka, a adj.+. homestead.cf. ka.cf. 'ssemaka.
J4. (it was borrowed and changed to mean): (B y(from Arabic adjective).

adails Jadll w3l po g dmndlpo JAi) 3l a5 w3l g (Anor B )s.».i,;ﬁ?,:.u:j‘.\ju,_i,;,)lo&,(ci,l‘)

maka'jja, a adj.+. pymositis; deep seated abscess in muscle tissues.

b Geerdl 17311 (it was borrowed and changed to mean). (> s y(from Arabic adjective).
Lilzad s

ey anl) T ey ael) Uy Lagd (VL e s e, O3 WUy 20 Ly (pom g2 ) OO (23)

gy Slazy (4anr Lo ) damy Ay lrgy (Flrgy (amay Opamsy (rar $ae) oy 548

makakaba adj.+. prodigious thing.
S (it was borrowed and changed to mean): ( i )(from Arabic adjective).

makanda, a adj.+. establishment: ku simba ama. settle in.
530 5 A (it was borrowed and changed to mean):. ( 4. )(from Arabic adjective).
Aolie (dmar Laawr ) AN (Sl SR sy AU dade e g Ly e o Loy > padll (Aadll)

makatala, a adj.+. jobs of piece work.
Sy . adls . (it was borrowed and changed to mean): (5 ks )(from Arabic adjective).
o s Lo V)i e a3 s Vol b JU 3 A G ey L (33
do ()
makebe, a adj.+. East Coast fever, a disease of calves.
PN > (it was borrowed and changed to mean): ( s+ )(from Arabic adjective).
gl 20
,L_;,‘\;;J\,u;-:v‘&i\;a,wuzw;&;p,‘ Ql;,,.,a;«..ascu\uyﬁ\(@;)
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= . .
makeera adj.+. early morning. see ku keera.

& ASAles g (it was borrowed and changed to mean):. (.S )(from Arabic adjective).
sl
75 (S W) LS ol (L)
makeete, a adj.+. crooked, rough, edges: 'Olubugo luliko ama. the bark cloth has rough edges.
idiom. ku sala ama. beat about the bush.
Y .~ o (it was borrowed and changed to mean).(cl;.a..)(from Arabic adjective).
O H P BT U C I
dal oo @il Wy ok Yy LB 5k el S Y e W e e J e (il
sl wady sl
makeke adj.+. first rate; 'top notch'.
sl NPTR IR SR (it was borrowed and changed to mean):. ( G>s) .(from Arabic adjective)
ke Y
G NS a1 ()
makiine a adj.+. mockingly; jeer ingly.cf. makina'ggule.
AL (g5l o (it was borrowed and changed to mean)( (14 )(from Arabic adjective).
e Usp ke e g 0l Bl 0] (b D5 32 1)) pdlial 3y J5 Wleny Uiy Uy 036 (0la)
poniels Tl s (3T ol (sbie on Uiy cUgaT (mer B ) Uy U 54d by
makiro, a adj.+. nymphomania.
.3 5¢-20 . (it was borrowed and changed to mean):( 3 ,.> )(from Arabic adjective).
Sl JU g e 2 O30 5 e 1y )l ey @i e B () S U 58 5 e 0 (W)
Sl (Arer B ) om0 5 Ol 5 Sl 5o 10 5 e sl %1 3
ma'kkalikkali, a adj.+. juice used in celebrating births.
slet b w4 sae. (it was borrowed and changed to mean): ( s )(from Arabic adjective).
S
ol e ke L st s Yiks LT 814 pliate o a1 (Jnd)
Ads g slae (b))
makkati, a adj.+. the middle part; middle: mu ma. in the middle. = massekkati
sl g . 2w y(from Arabic adjective). («ibg). (it was borrowed and changed to mean):
ezl & o teakazad]
(S sl e g Wiy £ M 5 W1y QU ablinS” gy pdaiy om0 5Te (2 IS 0 ()
makkete, a adj.+. snigger: ku seka amakkete snigger.
35,4l : (it was borrowed and changed to mean). ( Uz>w )(from Arabic adjective).
W)wuéa,:}.\,u;b.h;‘HJWFJJ.LGJIH,A\;Q;\J\M}iQﬁuL,;;LL}(:sh,'-)
it etz 3 Ll fiing A ity (o e (bl o) JAUT (G g B (arar
makoda, a adj.+. smartness, elegance of dress: kw esiba amakoda dress stylishly.
: Al o <3 ,>3A0 o (it was borrowed and changed to mean)( ¢ . )(from Arabic adjective).
caah Al
by Jlo (2 Dl g s on (Y

makolobero, a adj.+. idiom: 'Alina amakolobero='Alimbalimba he is a cheat or he is deceitful.
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,tu;-\ JLz=Yi - (it was borrowed and changed to mean)( .1 > )(from Arabic adjective).
UL Jaalt (2 S 2 RS A

makoma, a adj.+. 1. end. 2. starting point in game of mbirigo.
ilai5 . L) e : (it was borrowed and changed to mean). (isli. ) (from Arabic adjective).
Lalll gl
rui\ (Llally
LY o g LY (el

makudde, a adj.+. buttock muscles.
.35, odas ¢ (it was borrowed and changed to mean). ( A )(from Arabic adjective).
Oldns Lea 5 W (a1

makula, a adj.+. 1. king's food. 2. precious thing. 3. superfine thing.
;L;:J\ L& ¢lds ;. (it was borrowed and changed to mean)( & s> )(from Arabic adjective).
A el e 20 el
(G 5 S by gy (21 5 L5l e Y1 ol ol o ) 2ol (J53)

makulejje adj.+. =magero something miraculous, extraordinary.
sl ol 1 (it was borrowed and changed to mean)( - > )(from Arabic adjective).
LA YL s O et o e el Wl Dmy g2 Ul 5 R e (P

=7/

malaalo, a adj.+. tomb.cf. mavaja,.
&)l - (it was borrowed and changed to mean)( 3/3L» )(from Arabic adjective).
Lol AU Sl o) s b 8 pdis Bl s il 5 ey o0 Sl (S 0,82 yay ol (3
Y (e Tirs ) 3535 5l Sl

malagolago huskily;cf. bulago.
izl & peall 1. (it was borrowed and changed to mean)( ke y(from Arabic adjective).
£ on ol o3 B Uy 203 M1y el ansl aalads (ER)
5 MM%QJLQW\(ZM\)

malaka, a adj.+. throat (external). ku gwa mu malaka seize by the throat.
. (&> > ) 5,24 1. (it was borrowed and changed to mean)( sls y(from Arabic adjective).
plin b ol Sl 3 4O USG 0305 465 e ST Ll i) Ay amilof e Bple al (3%)
Gl Sl adle JUsy aazt B 0Ny 5-Lid)

malala, a adj.+. pride.
.=l :. (it was borrowed and changed to mean)( ¥ )(from Arabic adjective).
ol et (B ol pally s 5 Uy 4 a0y U iy Sl (B b Gl ST o) ()
J‘J},U‘ VL:A FURES ‘}J& °)‘j"

maleebe adj.+. of pity, Poor thing! cf. bambi.
5,Le . 4ait e 3 Le : (it was borrowed and changed to mean). (—4) .(from Arabic adjective)
il o
Uk (ol

malekebu adj.+. ship. Swah. meri.
Jiandl L 3,~L) ¢ (it was borrowed and changed to mean)( < »)(from Arabic adjective).
el B S ey S pyt 3 Rl b amsad b g ol 5 o (G 4oke S e (SAD)
) J’l.ﬁ(wli.:d)ajs_.&c;ip_)ﬂ}
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maliiri adj.+. cock crow, dawn.
S SU Leall (it was borrowed and changed to mean). (.5, ) (from Arabic adjective).
ey Bl (e B ) 3l ) sl e 12l plalall (6o (054
b OO (g1 e pladall Tay s S s geb Lo el o plalal) (1)

malindi adj.+. type of juice banana.
wn s Sy P (it was borrowed and changed to mean)( s.lxs )(from Arabic adjective).
; , , )—..:.vd‘
(ol Sy (B3 sladl o Sy (L o B IS e il (s

malubya, a adj.+. loquacity; with a as adj.+. wa. malubya chatter box. see ku lubyalubya.
3,54 1. (it was borrowed and changed to mean)( .~ )(from Arabic adjective).
Slasy (ror o) Lo g 5 451l ol 5T Sl i Lo (24
Olo,y (A Bar ) 3015 5005 A0y 30T ol i b.';ﬂ\gy@'_:)\ L (i

maluma, a adj.+. food without relish.
Slis 034 513k 1. (it was borrowed and changed to mean)( L /s )(from Arabic adjective).
Uiy pebey pbe 55 Za gy al gy plyd Linsl g oy o (o Bion ) oY g il Lo J1AST e (Y
ool T U,y DU Ob =1 OO e ().!'I ]

malusu, a adj.+. saliva; spittle: ku lwala ama. have phthisis.cf. kalusu, a.
gl Lol (it was borrowed and changed to mean)( _»slxs )(from Arabic adjective).
Jled)
Loshe ol 035 W JUiy plalall (o shad))
oy Jom ol U s Lk om0 aASTS Lo ot ol s ol oy JST Lok (o)
() ede

malya, a adj.+. time and place of style of eating
i \._.A( fo B (it was borrowed and changed to mean). (=) (from Arabic adjective).
“YT il e o
o o O et B ey 50l e bl A )l ple il ()
Ay Eall gam 3 skt S 2 1 ()

malya, a adj.+. time for eating, especially at midday: malya misana lunch. see ku lya.

o ey Olej ol 1. (it was borrowed and changed to mean)( ;s )(from Arabic adjective).

S0 L 0Ny 45 oo ST UiLe ot Baglly amlsl jae Bple ol (Ghe ) oo - JST gl jokas
il Sl aile JUy dax UG 0%y 3-Las plie 3 iliasdl 51>

mambulugga, a adj.+. mumps.
I 5 ,e 1 (it was borrowed and changed to mean)( s y(from Arabic adjective).

gl e Wha sl (o)

mankwetu adj.+. 1. secretly. 2. in pretence.
I3 : (it was borrowed and changed to mean). ( & 4> )(from Arabic adjective).
il g odge yaid O s Oosee a.su-c,,.._.ia.‘u-ti Lol e 2816 Olaadl 5f 5L (o)
W‘\Jb;u}buyﬁ‘:«ﬂa}‘;ﬁ\}wi}ojs-.kié.u\uwﬂd.zi}}

o \F )

adj.+. empty handed.
&6 1. (it was borrowed and changed to mean)( Jis ) (from Arabic adjective).
oy L] ollast Adanlley Golaadl oy ddaallyy ddand) UG JU JUigy sl Wiy ¥ o 0L 0% e (L)

manolo
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«_.A;VL..;,-;J:JUJ\,V.LSHL@;\‘..\JJuJu_!‘.'._,sl.igC,.,;.J_.uLb_

manti. adj.+. expresses pity or sym pathy. contr. enya!
aait)l ¢l 5, o (it was borrowed and changed to mean)( s )(from Arabic adjective).
su,@\,acj,avu,uu;@u\(w)

manu, a adj.+. position of being worsted:
gLl Sz Ul . (it was borrowed and changed to mean)( s 4+ ) (from Arabic adjective).
sl ) U J.JL..\\ f’L":’“‘ U~
Lo 33 5l LI I Ot 5350 Jomy Uiz (554)

manvuuli adj.+. umbrella. Swah. mwavuli.
.dall ;. (it was borrowed and changed to mean)( iz y(from Arabic adjective).
JUas (ame Brno ) & Jlazes Lo (aldall)

manzambu. also'mmanzamu, adj.+. cartridge belt.
&b & i~ o (it was borrowed and changed to mean)( »;+s ) (from Arabic adjective).
5353 o 13y Lo o ) ) o il ity g el (p5401)

masadde, a adj.+. curliness, with a as adj.+. enviiri ezamasadde curly hair (as of Africans).
S sl asdl :. (it was borrowed and changed to mean)( . )(from Arabic adjective).
B,6Y s
Gl 3 slaly Slos (rar Tasns ) 5,500 ale 535 k! oy Jedl (K81 ) paall ) (Al
dod Wy ol jlaall ods JUisy 0 pensf Ol bl Ladly al slaf Ly Oiny s s o) & ()

masa'jja manfully. see sa'jja.
.tb,.."..sl Jo A e (it was borrowed and changed to mean)( o y(from Arabic adjective).
uﬂ)w@;t\aé};ba‘;(w&«a)@*—‘ﬁiv-u‘wu':@jéﬁb\?‘*z(c’-‘:‘)
s loed 4 Allnd (dre
Eg=ile
Lol Sl (aaxrls)

masane adj.+. a wonder.
i 1. (it was borrowed and changed to mean)( . )(from Arabic adjective).
Q,..J‘)«....‘Mwu .}.50 .uwc;ff\..,..lpjd‘ -w.!\nL_.«J;-A clL..,cL.’lo)’u)Q}.”(ri)
4.....’-\0)');,-1L‘AJJA/L_»‘JI\};).;:L)L.«C,‘LA}’U .)U\};L...-\:Al»

mase’kkati. adj.+. right in the middle. See: ma’kkati, a adj.+. the middle
g-i sl ¢ (it was borrowed and changed to mean)( ki )(from Arabic adjective).
chilll | ezl
ot el dads 5 Y O aais ] s O35 5 33V 1 O LT ais 5 b gid) o g (2l
c"“-x’ﬂ')é-:-r-“@»—ﬂ‘hiwpw_b)‘hi—a;W‘M'HQJ,MHJLQ@)QM‘
Ll (nax B ) 5yl g
masiira, a adj.+. silk stitching; embroidery.
. 3243 ¢ (it was borrowed and changed to mean)( . )(from Arabic adjective).
230U 0y 3 ) g A pr o lai 4 0 (el

masika adj.+. season of main rains.
JUael e s . &l 2 (it was borrowed and changed to mean)( s )( from Arabic adjective).
hd -~ N
Bl 3,250

OCJLJ)PMllcl)‘Lf—J‘IU‘J}MIDKM.L‘,.‘J)-l ,._Jl-!buaj\oj.h-uwb\.—-(él.a)
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allazal g of ozl 5 andn)) ;.;VJ_.‘.JVJrN:J\J.'C_...‘

masira, a adj.+. pus matter. wound discharge

Ay gl - all s (it was borrowed and changed to mean)( ¢ 2+ ) (from Arabic adjective).

# R T « i w, oM
;:_-—AJ\;‘C,AJJJLA))U\ JLads y QASJ»W\JML..A
ol ey e s 2l Bsgm (U 5 B85l 1y 036 (V)

masiro, a n. and adj.+. burial places of princes. the final places of princes
o)l 35 Sz (it was borrowed and changed to mean)( .= )(from Arabic adjective).
J&‘M’j‘u\ﬂwJ@f‘y‘glﬁb(ﬁA‘)

masisa adj.+. keeper of the royal latrine.
i {QJ\ 2 A S o (it was borrowed and changed to mean)( - )(from Arabic adjective).
] L] 2 (e
Lo lube Bl s B S A 3 il o) o Jling dle oay s 0 iy (AU)

masoggola, a adj.+. the digging up of potatoes. see ku soggola.
UsUa ) slea> Ae ga o (it was borrowed and changed to mean)( Jsis )(from Arabic adjective).
W 5ol e A e DO LeaSla Sk Il (Ja)

masogola, a adj.+. brew of juice. see ku sogola.
arll gz e ga 1 (it wWas borrowed and changed to mean)( o ) (from Arabic adjective).
W0 g olgd o B e U 5 LS St Il (Ja)
masoso, a adj.+. solitude. outskirts of large village. very far off. Also masosso, a, masossolima,
a.cf. mavuvvu, a.
A 113 L (it was borrowed and changed to mean)( panas y(from Arabic adjective).
s i .Sj,.Ql

,\})y-uh“—ﬂ"))ﬁj))\v#):"()-3-“;:\-:;Qa;q#\;)&kw)wy}]\(cﬁw)

masumi, a adj.+. resumption. return; regular seaso.
a3 all LNz (it was borrowed and changed to mean)( pans ) (from Arabic adjective).
V-JW(ML?J) _L_.H} Q‘J‘)‘)“'J‘C_‘".’)‘(r“‘*‘u)

mata, a adj.+. milk: amata ga musununu fresh milk.
ol ol ;L (it was borrowed and changed to mean)( g )(from Arabic adjective).
(Q\_,;J\ (,.l& ?J) P JU\} Sy bty LUy rLa.Hlf aslsl J» £ Mca.....g L JS} C;,..:.!\ (CL'J\)
Aanl (arer B ) 30500 3 I e

mataaba, a adj.+. tobacco smoked at funerals.

3 J,,\, EAVFSCES (it was borrowed and changed to mcan)(c;:.‘) (from Arabic adjective).

i uees
gLte

Al g g s b s a5 om0 Jonimy BOESLY Al 0 L (3l
mataba, a adj.+. flood.
0L yhall L Ol all (it was borrowed and changed to mean)( i\« )(from Arabic adjective).
5 st 3 T T 5 48 o o A g oy Wl 5 L 5 gl 5 Lt o] () 5 23 (00
”JJ‘u‘J"’-‘?J“-"-JQlL"")’W}M‘Jlo.&g:@& s )
matalaga a adj.+. spaces; intervals. separately; on another date.
Lol UL (it was borrowed and changed to mean)( adlas )(from Arabic adjective).
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Gyt
g el O b oo J T ol e ()

matalisi adj.+. Journalist; postal runner; messenger.
Sl il .CJ_.LL\ :. (it was borrowed and changed to mean)( Cuu y(from Arabic adjective).
Ay b ()

matama, a adj.+. (pl. of 'ttama, e). cheeks. insolence. idioms. ku kuba amatama chaff, jest. ku

wulugumya amatama shout.
=Gl .5y 2 (it was borrowed and changed to mean)( sk ) (from Arabic adjective).
(trmm B ) L o SE Vg U gl sl oy (29313 S 1 8 5 5m ) gl (L)
gollas

matana adj.+. Swah. tuberculous leprosy.

i 5,m . Jd>lpe o (it was borrowed and changed to mean)( cadas ) (from Arabic adjective).
) tuberculous.

lan (dnmm iz ) anlly onlall gy oalall ()

matibo, a adj.+. with a as adj.+. omukazi ow'amatibo woman supposed incapable of coitus
unless man holds her by the throat.

Lol ¢Lael 33, ¢ (it was borrowed and changed to mean)( 2..kz» )(from Arabic adjective).

bl jams M

ollan (dmmr Err ) el O (Rl

mawale adj.+. man who cannot be ruled; intractable person.
pdl jasidl L (it was borrowed and changed to mean)( s, s+ )(from Arabic adjective).
Uys gy Jily codddl duyy Uy Sllly i3 g 58 )6 o G Ly Logs (S2) 554 (822)
Sl el ele, UL dlly 28 sy a7 = A1 Ly Lot 2575 oo

mawano, a adj.+. wonders; marvels.cf. (Nyoro) mahano, a (pl. of hano,
. Slss ;. (it was borrowed and changed to mean)( L ) (from Arabic adjective).
len (Anar Ginnsr ) hinnrb Ao 3 i Lty L (L)

mawemu, a adj.+. shame; trouble.
.7 1. (it was borrowed and changed to mean)( ,-» s+ ) (from Arabic adjective).
ol bl e iy L 3l g3s ol i ghy 4] anny nd Lany (i) ALy s (B OOV (022)

mawennage, a adj.+. syphilitic bone pains.
ididl alsadl YY1 . (it was borrowed and changed to mean)( :as )(from Arabic adjective).
Sl (Amas l.a...a)v\?a e :i-:)‘; \_'J;‘Y\;/ o b (\}""‘l‘)

mayiro n. mile. contr. 'mmayiro.
L (Bleald 033 Sl ¢ (it was borrowed and changed to mean). ( J- y(from Arabic adjective).
JEY J)L.U uﬂL_nE-ﬁ/l e _b;‘!’\ o Adlay Ll &; _:.u: oSy \_‘u_/,(‘.ﬂ\ ‘;v,oL...»U = Sl (J__.“)
#1,5 VT aay,b ks

mayisa, a adj.+. manners; behaviour. see ku yita.
bl . 3591+ (it was borrowed and changed to mean)( isas ) (from Arabic adjective).
Al e lany A e Sulan (ama Riper ) -4l ooy el o PAall (el




Arabic Derivative Morphology for Luganda Lexical Developments [103

mayisa, a adj.+. for ever. the entire life
.3LA| (s 1. (it was borrowed and changed to mean)( iioss )(from Arabic adjective).
s AL e ol (e o) el il alall e sl (Liially
mazima, a adj.+. 1. truth. 2. justice. truly; just so.
g Ldiadl ., Buall c. (it was borrowed and changed to mean)( Lsxs )(from Arabic adjective).
Ll
ps a2V e tlae Sle I oy o Lopany ey 50 s Loy Lope 0N (p59)
azina, a adj.+. dance. see ku zina.
.28 1. (it was borrowed and changed to mean)( 3+ y(from Arabic adjective).
M):L:;Uh;a;BUj(w:\&v);:\;h;jsi}pJ};_\u{jqpﬁ die b e 3N ST6U5 5 (55 ()
Ol (4mex
mbaata, e n. duck. Swah. bata; embaata kabuzi goose.
bata. 1535, Sl daJi s (it was borrowed and changed to mean)( i, )(from Arabic adjective).
Jalay g dy (e B ) N 4 o Al S8 (e sy (S (200 551 er g8 (R

'mbaga, e adj.+. feast; wedding.
.26l i . (it was borrowed and changed to mean)( ix¢ )(from Arabic adjective).

a)n,..«dpbl ‘d"‘“(W)

'mbalakaso, e n. groin, hollow of thigh.

il oy i) Y1 (it was borrowed and changed to mean)( 2>~ )(from Arabic adjective).

) 5 a0y ) et Iy as ) 5 a5 5 OY g g Blasy 5 Aoy 5 2ol (250)
o g e Las)

'mbeerera, ¢ adj.+. virgin.
Sl dad 1 (it was borrowed and changed to mean)( s . )(from Arabic adjective).
ey b Ol e 83 50l das (U12)

Misuuna, e adj.+. reign of King Ssuuna.
“ Ssuuna” sl s ¥ U e 1w TR . (L g2 y(from Arabic adjective).

gl Bl Uy e (21 g3l gy 5T Ui o () (G0 0ol B o B By 8 (OL2)
B - MUob)w}PJLJJbu- ml\)\gxﬂ

mitawaana, ¢ adj.+. business affairs; worries: 'Alina emitawaana mingi he is very busy.
a0y adl L Oladall o (it was borrowed and changed to mean)( Ollz+ ) (from Arabic adjective).
i a‘u’”(ww)wdﬁ&@‘céy;yw’(&dﬂ‘)

mitwetwe, e adj.+. head of bed. contr. mirannamiro, ¢
o % P et (it was borrowed and changed to mean)( LUz )(from Arabic adjective).
E (iphor ) gl BUal) 22y 5 )Lae Lelool ool 36 U 500 ( Llally

ku maamira v. hatch; sit on eggs; brood.
S ixl>l esle (it was borrowed and changed to mean). (g y(from Arabic adjective).
3\1 Bl 'n._.J oA
pr g o STy e UT ST 42, A;ts\_,—gwuw.ivjdy,(@u)
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mu'mmi, o adj.+. selfish, grudging person. prov. Ky'omu'mmi okiriira ku mwana, e. love me

love my dog. If you are going to eat at a miser's expense you will only do so through winning
the goodwill of his child.

AL Bl UYL sl (a2 y(from Arabic adjective).

slomg ol Ukl ais dim iy aim o dnis Uy ol i s wiay o 21 (anie)

‘mmaanu, ¢ adj.+. manna. show off for having done s. th.
o e s alad) S0 (it was borrowed and changed to mean)( ‘. y(from Arabic adjective).
Chr (e Aaes ) Lo ) o JU 5l (3

'mmana, e n. vagina. *taboo*!
Laaf ¥ Sl A (it was borrowed and changed to mean)( - )(from Arabic adjective).
* A
S

Sy 528 g ey Lama Lt s delis O3 (a0)

'mmandwa, ¢ adj.+. person possessed by ghost. Lubaale. see ku bandwa.
A e Sl @42l - (it was borrowed and changed to mean)( i )(from Arabic adjective).
ojliam] Ll (5485 seles 45400 4140 ‘J:Jle(ua)

'mmomboze, e adj.+. vagabond stranger; masterless person.
sl a7l ascid): (it was borrowed and changed to mean)( .- )(from Arabic adjective).
ssEs Aess ele sgd axila iy .,_r;: g Argans ol «Ll:-co Lo pob s bee OO0 (~®)

‘'mmuluku adj.+. plant used for trap ping mud fish and for healing sores.
o oLl L .« o (it was borrowed and changed to mean)( 3 ~. )(from Arabic adjective).
RYRIEE| :,i.” ;L.*_‘.S:;-_\h.'i..«:.éf‘}..u—.;
J)Lax(wi&r;)r.aﬂ‘\{uui,&g}&;h:dji—vw..L...‘»\‘IX;VA»L_ILA(J,N“)

'mmundu, e adj.+. gun, rifle. Swah. bunduki.
Ligadl .. (it was borrowed and changed to mean)( 3. )(from Arabic adjective).
ol o) Lol L G s AT 5 )t G Gl L D S <l 3L (A1)
gl ey (U

mu'ddu, o adj.+. slave, manserwant.
Al 1. (it was borrowed and changed to mean)( &5 s )(from Arabic adjective).
Ol s Loy dory s (trer Bas) oy 3 g Y i3, 51 OIS | OLSY 5 G331 ()

mufaliso, o adj.+. mattress. (Arabic).
. s . (it was borrowed and changed to mean)( 2,4+ ) (from Arabic adjective).
Us gy 5 8U1 3 5 Jam sl y 3y pa2e B3 LS (A0))

mufu, o adj.+. dead person. see ku fa.
-l asedl o (it was borrowed and changed to mean)( g s+ )(from Arabic aqjcctive).
L ally o o am ale G o U as e g Ly Wl 00l i O35 oy, 2 LY ) (( By5)
‘ S pais pydll s ey LhaSauls
mujaaja it
g adl) b Ol (it was borrowed and changed to mean)( &2 )(from Arabic adjective).
i CER I O PN (-
SLally g Olis e oyl ol 3 b oy n e ] et T e ons ol ()
L ~ "
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—
L Cuj et Rl alenzoyy

mukago, o adj.+. 1. blood brother hood: idiom. ku tta omukago make blood brotherhood. 2.
gcncralized oedema, cardiac or renal.

-Cw J.,.Jb e (it was borrowed and changed to mean)( s> ) (from Arabic adjective).
Laels L
JM;\L—:—‘:}:&U)E))-U}}%JAW(&)
mukakali, o adj.+. head wizard.

3 el S 1 (it was borrowed and changed to mean)( +i» )(from Arabic adjective).
Jat b ol Sl Lo, i a8 by oaln) ot o 18 oo Bt Jliny )Ly a0 4ad e 1,63 (0,88
PRESHN

mukalo, o adj.+. dried meat, biltong.
Caisall U (it was borrowed and changed to mean)( Jis )(from Arabic adjective).
15 3llS” L gt DUsat B33 43 A gl DU A 0,58 51 5 s LplS ol pe oa (S
Ly

mukama adj.+. 1. master. 2. lord. 3. owner. (from Arabic)
|l el .e=ll ¢ (it was borrowed and changed to mean). (i )(from Arabic adjective).
Ul
e (e o) Olgus ddd ooy Ll W0y L iy o i s 50 5 i (iraill
mukandala, o adj.+. belt, girdle.
.)G)Jl .l 1L (it was borrowed and changed to mean)( J.\.i )(from Arabic adjective).
sy Jlojiad (3 (o ) o lae OO (J43)
mukasa adj.+. the lubaale or claimed god of Lake Victoria.
sl b (it was borrowed and changed to mean)(c_.,C y(from Arabic an?eclive).”
Ly
ey i bt el e oAl S iy el iy sl e 503 O S Wb (Q-jf)
2k g A e ol s o ASS sl L U3y Liamy Loy Sy bl 035 Sz s 4 s s 1S5 1A
03y Lo o
mukata, 0 adj.+. child slow in developing, e. g. in learning to walk.
ks Ulo U Jab oL (it was borrowed and changed to mean)(ch_a.- y(from Arabic adjective).

ks
pyrn ol pllas 39y Lolozr! 5T LoLasil 5V Alaban e ¢ eVl (inblall
mukaluzi, o adj.+. pilferer; swindler. see ku katula.
. Lzdl ;. (it was borrowed and changed to mean)( Llz>. )(from Arabic adjective).
j\),L\:BJL.;UalfA}MJLQ\}b)»:LL:)Jz} W o DU 5 W) ke U, alas (adalasy
‘ Lylad Uy S b gl
mukazi, 0 adj.+. 1. woman. 2. wife.
i) st A (it was borrowed and changed to mean)( (s ;3. )(from Arabic adjective).
D el Ll J el 3 005 (8T e 3uknad JLis (gl
mukebe, 0 adj.+. tin; can. Swah. mkebe.
~isks o (it was borrowed and changed to mean)( <. y(from Arabic adjective).
e JolH ol (QLd 5 5 dslacs Slaye Baw 4y ooy (51U ) (Ll Gy (S
/
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N PPN PRI (PSP PTGV S WIPR: PPN

mukemi, o adj.+. tempter. see ku kema.
.l 1. (it was borrowed and changed to mean)( » 3i- )(from Arabic adjective).
S Ty S ely S o S (265)

mukerege, o adj.+. cute, cunning, person.
U'd" . eil2l) 1. (it was borrowed and changed to mean)( § y(from Arabic adjective).
it le s A (gA)

mukessi, 0 adj.+. spy; scout. see ku ketta.
LSl . eyl 2L (it was borrowed and changed to mean)( _-~is)(from Arabic adjective).

-V

w;ﬁ‘:»gﬁgjjkuu;gﬂ’(bﬂj)

mukirodi, o adj.+. smart, pretty, girl.
ekl o)1 (it was borrowed and changed to mean)( 3.Uis )(from Arabic adjective).
4 amer oy (o) b sllly als bl ¢ 2 e Lol L) 5 A U ol,) 1l ¢ 1 (48)
slin i))Jl; rs Jf RS J..’L‘;

mukisa, o adj.+. good luck; blessing.
LasU L eladl L3S0 ;. (it was borrowed and changed to mean)( LS. )(from Arabic adjective).
35!
olf dmly ol llas 1S o3 U3 (L)

S 553 84S LS (5 )

muko, o adj.+. 1. fold; layer. 2. page of newspaper.
il sladi . 3.2l 2. (it was borrowed and changed to mean)( ) (from Arabic adjective).
s

4.'..495&5 éi ;)..J\ AU;: ch‘;.A A\:\H BU/I J\L_; a\.:-: 65‘)" o ol -«:j';} ;U.U}} L.—"} ‘J"’J‘(.j.'})

mukoddomi adj.+. brother in law of a man (wife's brother, sister's husband), son in law
(daughter's husband),
J2 s o (el ) 1. (it was borrowed and changed to mean)( s ) (from Arabic adjective).
(il ) e (Y gy g ED)
-A.AABJA:(‘.LL:ﬂb(w@)piuf:}.‘ﬁ*&bqpub.&(ub)

mukodo, o adj.+. stingy, miserly, person.
. Jo>Jl o (it was borrowed and changed to mean)( 545 y(from Arabic adjective).
sellas 5 41 oo LAS I ) ()

mukoloddoli, o adj.+. very tall person: omukoloddoli gw'omusa'jja a lamp post of a man.
o oyl jaseidl. (it was borrowed and changed to mean)( . J> > )( from Arabic adjective).
sd 5 45,5 5 anlad g g gl W oy oo b s o (e Lo a5 Lol 5 AN (225)
e 343 ol 3 45,00 U 3 4l 3 0l ST pladall 5 |l ol

mukomba, o adj.+. rafter; roof principal.
Lo, . Caidl dad :. (it was borrowed and changed to mean)( iz )(from Arabic adjective).
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IO |
el 4 5 L (all

mukopi, o adj.+. 1. peasant. 2. vulgar person.
_Cm\ oSl .24l L (it was borrowed and changed to mean)( ;5w ) (from Arabic adjective).
Ll eseall
aaim 0,20 e (ol

mukutu, o adj.+. 1. strait. 2. canal.
skl gzl) L sall oL (it was borrowed and changed to mean)( s y(from Arabic adjective).
blas y byl (anar B ) 2l n (A e go 5 oozl 3 Jall (o)

mukuusa, adj.+. hypocrite; liar. = mukuusakuusa
L o1as L L) 2L (it was borrowed and changed to mean)( .. )(from Arabic adjective).
A cls g pladall W JU (0T 5 a5 o0 Lo o 20 (A5

mukwano adj.+. or fiend: adj.+. friendship: alliance.
el g (it was borrowed and changed to mean)( Ol )(from Arabic adjective).
Aea)l L Bl . Lal
uw:w,iu;;gau‘yl;g;w\gujé;\gu\)u{muug;a;l?;»,u,‘,;g;s\(au)
L ol o fomadl 5 4 08

mukyala, o adj.+. house lady.
ool 5w i3 2L (it was borrowed and changed to mean)( #iw )(from Arabic adjective).
Ulees WL 3180 (DUH)
el st sl Lo Cany by IS ol 5 g o5 JS7 o 5 ST 36 201 JE 8500 (L)
_ P s

mulaala, o adj.+. calm: prov. kiri mulaala teyeegulira ngabo, e. the confirmed optimist is
unprepared for trouble. see ku laala.

Sl esagd L (it was borrowed and changed to mean)( ¥ y(from Arabic adjective).
(-\.:J\ VS V|
oy il (2l8 el i Uy o8 s 5l b iomay D) B od Sl 5T el (3Y)
)‘J}‘M\ J“"‘ FURES JL‘ 8 >

mulaalo, o adj.+. herdsman.
Jisll sl 1. (it was borrowed and changed to mean)( ¢ )(from Arabic adjective).
Elor (mmr B ) o e 5 ST 5 (21 (241

mulabe, o adj.+. enemy.
.32l 1. (it was borrowed and changed to mean)( ks )(from Arabic adjective).
(o A1 5) had I o My 2 ol S JB L ()

mulaka, = mubalaka o adj.+. 1. force; vigour:. 2. good luck:
awled) 5,8 L 8L ¢ (it was borrowed and changed to mean). (4L y(from Arabic adjective).
LS el
,-'.JJU-J_:—')f.;f‘QLQr‘“’(ﬂf-‘“)KﬁM:ni'*v.-"}‘?*-_—kﬂ;-\—_‘i};J.".J\:\I\JVB\J¢J:J\J&(5)L{)
£ 3)P(w&f¢)§\¢liyj!ntjdﬁ_\jwﬂﬁd

mulawo, o adj.+. large wooden cooking spoon.
5 Rt Lials 1. (it was borrowed and changed to mean)(d;ij y(from Arabic adjective).
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ol

sl B p ¥l e o i Vs e o2 Vsl e s Y e Jliy il o ias Ly W e (6)
oty alss

muligo, o adj.+. inept, unskilled, person.
ge>Y1 . Jaltl . (it was borrowed and changed to mean)( s~k y(from Arabic adjective).
Gl e s AN gl oy s oSG 1SS Wy il ST il 096 WS Sl s Sl Uy Uasn 1 ad 4l S W)
J_L;, ‘J_‘_H} e Jb

mulwa'dde, o adj.+. sick person. prov.
oAl el s (it was borrowed and changed to mean). (= ) (from Arabic adjective).
Sl 4 ek gl e o (022

mumbejja, o adj.+. princess.
i 3] J_Q 4! : (it was borrowed and changed to mean). ( ix¢ ) (from Arabic adjective).
e ¥ AU s Y )
0,4 V'JU‘M‘{‘—-H (og2)
Tl 2o W (D

mumbowa, o adj.+. executioner.
.dall (it was borrowed and changed to mean). ( 3. )(from Arabic adjective).
ch)A:Qd;;JMUW}M-UMMJOK(eUL{)

mumbuti, o adj.+. dwarf; pigmy.
.5&) ¢ (it was borrowed and changed to mean). ( ;2 y(from Arabic adjective).
Sy el ey (5hy)
ot Uat y 50 ade Ut JW ghay (Uat)

mumiro, o adj.+. 1. windpipe; trachea: omumiro gw'emmere food pipe; gullet. 2. orifice of
cannon, etc. see ku mira.
ol L4804 Ladll : (it was borrowed and changed to mean). ¢ s y(from Arabic adjective).
i g Al el
Eake s @l g 4 m Wl o 5 el ()

Mungereza, o adj.+. Englishman.
Sl Y anidl (s (from Arabic adjective).

muntu, o adj.+. person; human.
. A=A 135t (it was borrowed and changed to mean). ( ¢ y2e )(from Arabic adjective).

.L‘J\S-UJ‘:;,J))Jb,ﬂ‘:v\.}-‘giﬁ.ﬂ‘&h_;u{"u& JTJJ;}Q&,\;}},!\‘);_}}LL:Jg{LJ\(L:J)

mupakasi, o adj.+. hired workman; porter.
)L Juldl s (it was borrowed and changed to mean). (-~ ) (from Arabic adjective).
S
wiot g e g andls USG5 (paelotl A e Vg ) il S5l 3 eas Ly D1 5 ST ()
QL:L.;LJ'I _.,-LJA‘K_,\,,‘,:-Q}«),”.JQ,-UW}L»U.‘-

musaayi, 0 adj.+. blood.
.p4J1 (it was borrowed and changed to mean). (2L ) (from Arabic adjective).

(23 o ks 38l 3 dm yaad Ll Aglia ()




Arabic Derivative Morphology for Luganda Lexical Developments [109

musaku, o adj.+. sting; goad.
legll 220l (it was borrowed and changed to mean). (=) (from Arabic).
);‘,} C)....A (-\w M)ww\bf&’ij A...AJ ’:...H JJ}l Ql-\;))_.a JJ;—\;\MJ(W)
L) u,,,;., Ledp U1y 5T 1S by Linsf i

musaalaba, o adj.+. the Cross. Swah. musaalaba. Also musaalaba, 0. see ku kakanyala v.
- zkall .o (it was borrowed and changed to mean). ( L2l (from Arabic adjective).
e Clay by s o8 T A T O 5T i e abilie s S8 e OIS L IS (olally

musale, o adj.+. tribal mark made by incision. see ku sala.
clax @ Slie Ldke (it was borrowed and changed to mean). (oo )(from Arabic adjective).
G
ety i)l (BB UM 5 e s Tt s Las S JB W kSl i) B e 0% ek
3l s i) at Ry et iy e
musambwa, omusambwa adj.+. Jinn. =Muzimu
JOW) & shl ek (it was borrowed and changed to mean). (g )(from Arabic adjective).
Lo
,,u)‘ﬂwbwhu:—;-ﬂ‘:«:.‘ua;ﬂiﬂ;y°woydjM’;@zﬁ\&\a&tﬁ\(@:)
Lognd) g sleall gy ey 08 g ol g 3l 5 0 plaalls

musana, omusana adj.+. daylight; sunlight. Swah. mchana.
L e e (it was borrowed and changed to mean). ( s )(from Arabic adjective).

s et
e 3 Lyine OO 5 ga Y1 Jlan I L Iy 1)) 5 a0 S La g 3 5L 3 6Ll sl 0 3 Gl (L)
et

musanvu, o adj.+. seven; also adj.+.

iarw .1 (it was borrowed and changed to mean). ( & ) (from Arabic adjective).
Sl T 0 O pins B O3 e 21 s 5 (ST ) sl BLST e (Rl

musasseddooti, o adj.+. priest. Latin sacerdos.
e o2& (it was borrowed and changed to mean). ( &5 5. ¥1)(from Arabic adjective).

musawo, o adj.+. doctor.
23 bl - (it was borrowed and changed to mean). ( (s 3 )(from Arabic adjective).
3 b Lo 5 (LU Bl Sl 1) o) o Somn G s L a5 il g b6 21 ()
ezl s> g (L-J:J'

museegu, omuseegu adj.+. filthy or shameless person. see seegu,cf. syn. gwenyufu.
T st A&l jasidl: (it was borrowed and changed to mean). () (from Arabic adjective).
,5\’ uquJ.wa,u,J\ 3 Gt ) 1@04,.3&,\1“,%&\,,,4\ yv\m\(w\)

musekese, o adj.+. framework of house.

.ol W) ¢ (it was borrowed and changed to mean). ( 2> )(from Arabic adjective).
c’?).\,_,)“cf'»w:»J.L;;_,-:OU—?;,AJ.L(;J\j;l#rPJ‘;-Lgey‘&)cAJ)lb)A&;g:M(Jaﬁhb)
Lo gt Salan Loy D ks o 5 4028 38 0020 5 0,020 O30y ity o alil

muserengu=museegu,. o adj.+. filthy or shame less person.cf. museegu, omuseegu.
J,;,,,;—,J\ ,:j)Jl a2l (it was borrowed and changed to mean). :,....A y(from Arabic adjective).
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G el i
JL&JL&-J}J}A‘do“-}ao.&ib-é?,;L.;:LAU)U:&>L{.‘:al}}—?a}a.}:l.J.ﬂ:w\.aﬂb\z-chﬂ(i)—«)
oL} ollast 108" &

musi, o adj.+. miller. see ku sa.
_Olla)) ¢ (it was borrowed and changed to mean). ( s>~ ) (from Arabic adjective).
5 U G Sy oOUT y aSlal e 201y e il e 201 gl gl o JUiy S ST 433 Uionns (4ie)
ol LU I 3 05,0 el il 5 ail> aly g ogth G 33,00 G

musiru, o adj.+. foolish person; fool.
.=l ja=2J) o (it was borrowed and changed to mean). (-~ )(from Arabic adjective).
dadel y ddosi uus> -&._.5!}4..;5(0#‘)

musolo, adj.+. tax; tribute. see ku solooza.
Ligpkl iy ,a) (it was borrowed and changed to mean). (:.La.- y(from Arabic adjective).
U by o 2 1a Uy Llin 5F L3l OIS ¢ 21 5 sldd) e 1 mshos Yo (2le)

musono, o adj.+. fashion; style.
NS | .25 (it was borrowed and changed to mean). ( o y(from Arabic adjective).
P ot ol 035m0 5 4 p 3 olitel g mn ] 51 ) 5 ] sl b L 4 3 s Lo o ) ()
Sl bl ponn o 5 S35 3] o8 o ane Sl 5 e

musoso, o adj.+. point of argument: idiom. 'Alina emisoso he is a fussy person.

imdl . a2zl (it was borrowed and changed to mean). (- s y(from Arabic adjective).
3 il g Al AUy e s el (b B ) Sl s o pl s e s ()
4 2 3Ly g Jod Lo B g gl 0 3y Lgr iy L gt 5 el Sl s e

musota, omusota adj.+. snake; serpent.
Lokt L Yl (it was borrowed and changed to mean)( Ja )(from Arabic adjective).
an diany Jalzin b g 4S5 g dalis U g 1 g i Ulls e 4 (L)

musubi, o adj.+. grassy plain. idiom: okw okya omusubi walk fast. See essubi %5
. b gima J4 o (it was borrowed and changed to mean). ( —=ae )( from Arabic adjective).
tlan (Anar Bips ) ot O Slie 35,5 Dlian o) (Liall)

musuluba, o or musulube, o adj.+. free, independent, person.
A1, Jazdl : (it was borrowed and changed to mean). ( L— ) (from Arabic adjective).
Sk by Coder sf Claid L) a2 STl 5 Gy iy s ad ey s ) ()
At 3 s (e Bk Ll i s 45 0565

7

mutaafu, o adj.+. wrinkle on fore head or round eyes. (Arabic)
ke Canlall | adl (it was borrowed and changed to mean). ( _iaas y(from Arabic adjective).
a
JUizy Jsy JU 1AS ol ) 4 anomy e ol ddil) il Sy gty JUe U ghasy Uidae (ibs)
O il y o 1S g 0N e
mutala, o adj.+. 1. newly acquired land: Tuli mu mutala we are on newly acquired land. 2. land
between two streams or swamps, used as a measure of distance.
a5, Y1 (it was borrowed and changed to mean). ( iaJUzs y(from Arabic adjective).
Ah.h’v\l" N doad) \_—-Ju"
M‘f\l\gbw,oub,ﬁ;\.}%:ﬁ)j _g\;)/\."’v:@/.EJ‘LA‘J':JW:JA"V%:N@¢¢LJ|(C}LL)
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Lok pllad aol] Lol 1 S5 LSy ale

mute, o adj.+. freed man. see ku ta.
gl 320 (it was borrowed and changed to mean) . ( zzes )(from Arabic adjective).
Geiey Ble 53 Sl e > Blasy ey Line wall (520

mutemu, o adj.+. 1. assassin, mur derer. 2. highwayman. Also mutemuzi, o adj.+. see ku temula.

Jant LWl e (it was borrowed and changed to mean). (COJ:.A ) (from Arabic adjective).

ku temula. : . 3, Ll

(o B ) i o SV Lo ey el oy (3 S A (5 s ) g Lokall (g Lol

gorllae

mutene, o adj.+. weakling, feeble person (particularly of morals); used esp. in negative: Mukasa
si mutene M. is no weakling.

Crennll jasd): (it was borrowed and changed to mean). ( -al2s y(from Arabic adjective).

e (i o) (ol bl sy omlall (o alall

mutomi, 0 adj.+. grouser. see ku toma.
>80 : (it was borrowed and changed to mean). (le.u )(from Arabic adjective).
() o o0 SN o sl el oy (23343 SN 3 (5 2 ) £ Ll (g Lol
c,_.ﬁklu
muwaatwa, o adj.+. 1. space; opportunity. 2. margin of page. 3. opportunity. 4. gorge; defile. 5.
strait. 6. isthmus
sals o4l sladll o (it was borrowed and changed to mean)( U;,- y(from Arabic adjective).
¥ i) gaall L k) Gaall 5 ikl il
ol 25 ( W,y
muwala, adj.+. 1. girl. 2. (always without v.) daughter.cf. 'mpala, e. muwaladdume, o adj.+. 1.
amazon; tomboy. 2. large, fat, child, either male or female.
.Y : (it was borrowed and changed to mean). ( a4+ y(from Arabic adjective).

Anly 2y @3 8 S Sl om0 ey Mkt 4 e Loy Wy (W) ()

muwere, 0 adj.+. new born infant.
A (=) ¢ (it was borrowed and changed to mean). (¢ 5+ )(from Arabic adjective).
RNERE N ;}l)_\l
)93 o s 588 g WV D e S naad 5 081 e 355 2 F Ry e yas Loy (£2) (£09)
Elsl (o B ) s 588 iz Ry U Aoy el

muwogo adj.+. manioc; cassava. Swah. muhogo.
UsSL s 3y 0 ¢ (it was borrowed and changed to mean). ( 3l )(from Arabic adjective).
d:.«;;.l;—u‘u;u)\f-t,l;df-Ju-_';M};rm\-\&c;‘“@\f—(&y)

muwogo, o adj.+. state of being half open, used as 'Olu'ggi muggula muwogo? Are you half
opening the door?
¢ ol i s Al ¢ (it was borrowed and changed to mean). (co,, y(from Arabic adjective).

wsdy )l Y (850
muwuuzi, 0 adj.+. 1. hunter who is second to spear hunted animal. 2. cattle raider. see ku wuula.
Lol prlge oLl s (it was borrowed and changed to mean). ( t;y y(from Arabic adjective).

Sl b 5T asd) ol 5T L0 ) BN G0 e (301
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muyaayu, o adj.+. wild cat.cf. kayaayu, a.
N il : (it was borrowed and changed to mean). ( LL. )(from Arabic adjective).
L (A ) Sl d s Sl gy GRS Ll e e A (3259))
(W Al s s ol 5T g LS (L

muyeeye, o adj.+. swarm; string (of people, etc.).
A axd) (it was borrowed and changed to mean). ( SLbs) (from Arabic adjective).
o pkin ) LS ($1) L U JPUs a3 Dliad oales p oy |pmaind Lty 5l JU Ly 300 (L)

(4..'.‘

muyima, o adj.+. one who stands surety, sponsor. Also mweyimirizi, 0. see ku yima.
Lol (it was borrowed and changed to mean). ( ;g ) (from Arabic adjective).
Oy 4l e ally i 3 4y acke o LIS ey cnsTJG 536 (osh)
QB2 S el ) s J0 et o (ot

muyima, 'Omuyima adj.+. one who belongs to the Hima (Hamite) family or race in Uganda.

Leor U9 | e ¢ (it was borrowed and changed to mean). ( +=4~)(from Arabic adjective).
Nyl g 2 g5 (el o Sl e S

sy el g 4 pf oY Gy amsm il i Y Y Gy o g Uleaty Leon O (£10)

e S

. muyi'zzi, o adj.+. hunter.
_s\Zall : (it was borrowed and changed to mean). ( 4+ )(from Arabic adjective).
bja die s ol Sl s 2Bl e Slesdly O s S0 e adlly 2By et i e M (52)
8380 o g 45 0 g o gy 30 235 A8y )

mwala, o adj.+. 1. mid stream; fairway. 2. channel.
Ll sl S A s (it was borrowed and changed to mean). ( J\y) (from Arabic adjective).
oLy 8 ay ot LD 3 amls ¢ 201 5 w5 Y3 Nlye oY om ()

mwalo, o adj.+. landing place; ferry; harbour.
.sldl . jeall L Jaga : (it was borrowed and changed to mean). ( J,A y(from Arabic adjective).
oy 4 Us Uy () (oY)
oo 35 b2 Ay L s Y g 300 31 U Sl g ns el el (3 o f 4o oo JU2 (51))

muzimu, o adj.+. spirit of the dead.cf. musambwa

SR .Y i ¢ (it was borrowed and changed to mean). (o5 3+ y(from Arabic adjective).
2

\'J\S\-.—_-ir&)‘y&-—fb,‘-fi;r‘-h»:;‘\'9,-_..;1'.:.;,':\'%’JTPL;JU;L;“&)JLQJB\.;)(F&})

ddzel y Ll 4o 4i L

kazimu, a., ¢ adj.+. delirium.
sl elygdl L OLAg : (it was borrowed and changed to mean). (kS y(from Arabic adjective).
AL
Y g 4 ey Y JUil oS ) Sy S Gy S ias 055 B (oS
muzizo, o adj.+. with a as adj.+. unlawful, taboo: kya muz. object or action which is taboo or

unlawful.

& sl pja pl & (it was borrowed and changed to mean). (¢ £ 54 y(from Arabic adjective).
TY
Uisze g Wil ba i g Y1 5 W ctog il s S it S w23 (4552))
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muzzukulu, o adj.+. 1. descendant. 2. grandchild.

- Jebd) L (ddly ¢ (it was borrowed and changed to mean). (,»;+) (from Arabic adjective).
L deadd

Al (Ao By Dol et 5 S ap g5 BRI OVT AT g0 5 0 s s U1l (a1

'nda, e adj.+. o womb: enda. uterus.cf. munda
Gyl LA ) (it was borrowed and changed to mean) . ( |>I> )(from Arabic adjective).

hlis g JS o (S

'njala, e adj.+. hunger; famine: 'Enjala e'nnuma I'm hungry.cf. muyala, o. Swah. 'njaa.
VA’lf’ el 9,J-l (it was borrowed and changed to mean) . ( isl> )(from Arabic adjectlve)
'njaa.
Bl B o (L SUY 5306 o) Jall gy pladall n St cls- Belonn s 2o g 5 o ()
Sl s olgzal g ilanl &)y it M g Il S s 2 A M

'nketo, e adj.+. skin used as seat.
Jori A . aaall (it was borrowed and changed to mean) . ( .xis) (from Arabic adjective).
. dnieS
AN e U ey AN ke n b Sy ke el Loy 3 grdll (rill)

nsanafu, e adj.+. reddish brown, soldier ant, which bites fiercely. Swah. siafu.
e ) i) (it was borrowed and changed to mean) . (2L..J!) (from Arabic adjective).
L hiny s u;J\J,LJ- s
MJ}ASAMJJ\.-.U\A.l.\}\,)\SA‘r)bwgwéwhjtb)djﬂw«j\wty(w‘)
JﬂAlSQJ)u)Juer\MJ}AJUw o G -JL.«!;;JW(WM)M\

ku twala v. ('ntu'tte or'ntwa 'dde) 1. take. 2. carry. 3. conduct. 4. have under one's authority.
idiom. 'E 'kkubo erimututte liruwa? Which way has he gone? prov. 'Akutwala ettwe, taba wa.
wala he who tells tales about you is usually quite close to you.

41 (it was borrowed and changed to mean) . ( J 4\ )(from Arabic).
ot b s ooy coacdl 3 USUay ol g 4l Jghall 3 of Sl 3 U6 — 5 Sy e 20 5 (Jslb)

'ppasaka adj.+. Easter; the jewish Passover. Swah. Pasaka, Fr. Paques. Also'Ppaasaka.
,wuj\ A+ (it was borrowed and changed to mean) . (s> ),J\ ~2il y(from Arabic adjective)
&34
wpﬁ,(.,-uL.! Gl o s el iy 0,8, e OByt U el bl buad (Ul (i)
(WM)n....:.t,A}CL.m(-u...;-w)wwﬂvbwuébw!\w_lmjw\j
Tlad (broxr B ) el 2y sl O

'ssasi, € n. bullet. Swah. risasi.
.2k (it was borrowed and changed to mean) . ( 2Lz )(from Arabic adjective).
Sl 5 p YYV e pan 5 ¥ E 1) aslis 5 AY g ddl oo Y YoV 6, 5y ol 5 e (ol
Pl ade GlbT U Las ooy el y L3l e 4 00

'ssawaani, e n. plate. dish.cf. ¢'ssaani, ¢'ssowaani. Swah. sahani.

(it was borrowed and changed to mean). ( ->.2!\ ) (from Arabic adjective).
.,)\_Lj\_hdj'«»\.,.)ju-\..}y.;}a..:h‘)w W?(Ww)rw\ujﬂfﬂj\(w\)
(WM)L‘,B\.\J.\Y\ Mn,w(ww)wwvw\w‘}ﬂ .Y\ .\;_._,.,_U

(L)Y e ;L.J N s waf}ﬂ\'i)rw\f o aes JB (..:LJJ‘C.LJ\} Oleof
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ku tereka v. save. leave. keep.secure
(V) Bleal) . -3 | 8 (it was borrowed and changed to mean) . (45 ) (from Arabic).
3 8,0 yeh ahaiy dax 1S Jaiy 455 5 4l Yo ol 85 Wy oS 3 4 b LS 5, 55 ¢ AV (45)
- e

'ttuluba, ¢ n. set; class; category. oku ba mu'ttuluba erimu be'in the same boat'.
il a0l gl (it was borrowed and changed to mean). . (<)) (from Arabic adjective).
MJ:A:,,:;‘\;-:J\;.;'J'—Mvauli‘»«:u\jv—d&i‘Jw:w—“.ul'g,i&.—':\;;bﬁj(sf—;))

mudalizo. adj. embroider
54a41 . 311231 (it was borrowed and changed to mean) . ( ; 1 )(from Arabic adjective)
Gyl b W Jar e by 4 (G2)

ku jira v. to be at a motion.
. M . L (it was borrowed and changed to mean) . ( jx~ y(from Arabic).
;M\B,«:iﬁ)‘dd‘:vha-,‘JQ\;JL;iJWé-\QQ,iSMsm(JA#)

ku tana v. grow septic; fester.
wdly et -G i (it was borrowed and changed to mean) . (7% )(from Arabic).
=

Ay ]y S L ()

Figure 2: Instances of Activated (BLWC), (Snoxall, R.A. 1967)

Important Observations

The authors observed that, in the traditional Luganda dictionaries are lists of
words that start with the letter (M-A) through the letter (M-Z) that seem to
be (BLWC). Although, some of their structures and meanings changed due
to different factors including time, linguistic, historical, cultural, religious,
political and social, experts in Luganda-Arabic linguistic can still observe
their Arabic origins. Most of (BLW) are Islamic words (Hyman, Larry M.
1994; Nichols, Johanna 1992).

Unlike (BLW), the (BLWC) has common characteristics among which are:
1) They are clustered with Luganda names of nature; 2) they are common
with adjectives and attributes; 3) Their structural changes are centered with
strange Arabic letters that are not found in Luganda language system such as:
(b B 3§ g Bipagay g L); 4) they are not commonly used by today’s
generation because the big number of it has been replaced by English words.
The authors examined the traditional Luganda English dictionary Snoxall,
RA (1967), he discovered more than 1500 words are (BLWC), however, some
of their structures and meanings changed due to different factors such as: very
long time elapsed on their integration with Luganda language; difficulty of
articulating some Arabic phonetics for early Ugandan communities; although
Ugandans are bordering with Arab of Sudan they can hardly articulate some
Arabic letters correctly; letters like (< « B <@g «g b ua 0@« ¢ <) donot
exist in Luganda phonetic system.
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Thus, it is observable that the biggest amount of structural changes in
(BLWC) is centered on Arabic letters that do not exist in Luganda language.
Scholars have paid attention on this matter while addressing “Eastern
Origins for Luganda Sources” which have significantly become today’s unit
of demographic analyses that clarify different topics including linguistic,
historic, cultural, religious, political, social identity, educational etc. For
instance, the following Figure 3 is more on language education; it presents an
instructional guide to using (ADM) for expanding Luganda vocabularies with
is based on the pedagogical value that provides room for easier vocabulary
acquisition. It is based on “phenomenography approach. In such a way,
people are free to choose whichever dimensions of words that deems easy
for them to start with due to their various social- psychological experiences.

Expansion Expansion
of the of the
Resembles synonyms
using using
Arabic Arabic
morphology morphology

Its Luganda

Resembles Its Luganda
E.g Synonyms
: E.g.
mukubyakkonde Ku koona,
,mukubyabyayi . Ku tuggiza,
,mukubirizi . —— || Kusanyuula
kubwa . “ku kuba”
kubeera . T
kuba .

Expansion of
main Luganda
word
using
Arabic
morphology
E.g:

“ku kuba”
Ku kubaggula
Ku kubira
Ku kubisa
Ku kubiza
Ku bisiza
Kw ekuba

Figure 3. Guide to Using (ADM) for Expanding (TLW) Developed by the Authers
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This figure 3 clarifies that people are free to choose whichever dimensions of
words that deems easy for them to start with in order to master that particular
word due to their previous psychological experiences. For example,
dealing with the tail of the above figure 3 we can come up with tremendous
morphological expansions of the (TLW) “ku kuba” by using (ADM).
Detailed instances for expanding the meanings of (TLW) are provided in the

following figure 4:

[ ku kuba v. strike; beat.
SRV
s Ul g b sea e o2 (2 si)
[ebid) g 4eszla oall 5 s il
yaall yanay ll 5 gal gl pall
sed eyl 8 0a
T el (g el (F gl 5 Sag
s ARl o gad g g el J
ol 5 ael g S el e
Al gl 13 Jaay 5 Jle 5l
s e Sl ey L
GH e O s ade gl
ade adl O ey ad ol
ON oy e palll g U 5o sl
3 lls g jeall dxie y 4de jan
el 3 38 p il O A g adgis e
fobal W pual g bjm e 2 5 0dl
Ty V1 4 e s ders
ae) g alasl Lilall i e 45 o i
Halyl 130 08 5 Uy |yl 4ic
o e 5 L il
sl e o ga g LAl g as2 L L
S ssad g aa pll yasla sobadl
e L e U
Aal jalhe; S LAl el
e goaia 1 e g daldl y &Y
Lal g lage ot gl gy
sanll gdia b gaie s aladaa
Ay G s JIE el b e
Sl jlasdl ade 5 s, U4
S Ja g 4o Gua
e o 2 5 A

3 - i

aaly 44yl

5 4z 4bla
L gas 5 A3 wle
3 WA dle e Jli sl 4l
R TS e e e
A8y g e ) yas e gl
Ay elaial L okl e
AUy e U8 el S Y
) oland e gaadl \:‘)"\J!J‘.‘v“;;
Al 4aly o) aaa

oyl ,i;);vq;AV;H(_,.:)
lebal Wy g )Yl g juad

ahe g4t ad o gall g ol
a

S )
srom A gl JSd 3 ()
sl 5 5okl 5y S
Sl Ja Jaadl g 1S gl
s pall g e el ey apdtas
345 e, die paiy o 41
i eal agde algaa e g4l
st g Sl gl 2l iall
ade 22

O P el )
ol Aol gadie y AT Leie
4 5l gl adal i adle ool
Sy A daad G e
oy pad ) s pl G
a;_——)—'

R g g dadl ()
gaad ge gt g ol Oa i el
eille pill 5 Dl die y adiall
peaaans 5 2 2l n g daje yalals
ehla L pad g e

sl e Jo al (k)
s gy padl g L dans o pea
oo Jlb e L2 g S peY) gz g
rein Sl ol J8 y Galisga
e e
e

JE g Y Laghe S o jaia (L)
g S b gy el Y IS Ll
Saalisl

T 5 el (s

e

S Ay el s ()
e Jee o iS)

g el g S 2 (wt)
JS (Sl p3asl )
I
ey ( elalll ) 5 Syl
s ADLIS 5 eall Capadl Slaay

s

o onis a1 (gl sl )

(4nss fasa) ol e S gl jead

Jas s gen sl 5l
sale 3l 3 gples palll Ciuis oy
saalall el 3 il st A

) L T
i aA 53 5 kA o paa yad

Sy ad
dnkil Badad au Jual (2 eal)

el i Ll (e eall)
Ula el 45y g Aadall (4 yuall)
omalll Anll il e L5 30ls 3 14
YEE s B 1l b Lasaay 5 )lad)
Ol iy ol 1)
a2l il 5N (._A,).;,n)
s a5y peall (2 peall)
2l e e ensall #1 JS sl
sl (Anes Lipa) bl
S5 ey 3 Gl el
il SH1 ) saly el Gl gad
gheall g s o diaad
B g o)
el ) el e Al il
W dagky A g g 0 0 N0 Gl )
sk la g daadl Al 5 J 5
p Al gl Jaal y Jaad y ol e
e s gy ol gl Al sl
o Aa )
il o
S e (g ) (Rbad)
g & Gadae yda) e S )
Vot o g o B (a1 )
Gl D sl L o gl
Sl 398 e gl
§ S A s e () el
s (dran Liga) el o)
panl) Soladll g il jeaall (el
e (deex disa)
gl gl sl S (el
SO0 pene g oia il D ag
e [ Aaala) o A
Aalalls 4p peas S L JS (L adll)
s g LAl okt f sluS
sy sl Lagia 3,06 Al (haiid

Figure 4: Detailed Instances for Expanding the Meanings of (TLW) Using (ADM)

(Snoxall, RA. 1967)

The above guide is also applicable for expanding (BLW) which appears in
two dimensions that clarified in the following Figure 5; the guide to using
(ADM) for expanding (BLWC).
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—
(ADM) (ADM)
Expansion Expansion
For For
(BLW) (BLW)
Arabic Resembles Arabic synonyms
(BLW)
(BLW) Arabic
fsabic Synonyms
Resembles SAOL
(BLW)
(BLW) (BLW)
Luganda Luganda
Resembles synonyms
(ADM) (ADM)
Expansion Expansion
For For
(BLW) (BLW)
Luganda Luganda
Resembles synonyms
| E—

Figure 5: Guide to Using (ADM) for Expanding (BLW) Developed by the Authors

The above three figures 3,4&5 describe the use of (ADM) for expanding
(BLW). They are based on explicit learning theory knownas “phenomepolqu”
which implies that beside to the prescribed language learning o_bjec.nves
Arabic language learners may have more benefits than that in their mmd;.
It is imperative then to clarify here that unlike traditional Luganda Arablc
wordlists that normally provides main entry, synonyms, antonyms without
providing means for word expansion, this wordlist provides alternatives for
word expansion knowing that different people have different interests, 'thus,
peoplC perceive different words differently, henc_e, they choose »\_zord point of
view that attracts them. People have various choices of approaching the word
from different dimensions due to their various psychological experiences
(Marton, F., & Saljo, R. 1976). The following Figure 6 provides synonyms
for the (TLW) “ku kuba™.
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ku kuba v. 1. strike; beat. 2. throw; send; fire (gun). 3. play. 4. print; draw.
A () (S ) 2
ku kuba v. strike; beat ( ;S5) .
) oﬂ.wsbﬂu.vﬂlop.»,u ,AOI-LFJ’I\M\ (,—{\')JW(;)
3> Jeoek
ku kuba v. beat (w,.2) .
A g anmy sl ogond gl ol 5 hal g ans s Gl 5 o AR 5 85 UL 5 L o ) (22)
and 3 s o W G N 5
ku kuba kw omutima v. heart - beat (_25) .
oata (Ply aacn bl o JE 6l ,0y 08 > 0 o .1J,>.;11;;L..~ch...._zb( oadl)
ol ( Pl)«.w.us,aa} adll 4 i sl . (4 aclly
mukubyakkonde n. type of plantain, with small bananas like a fist.
phs Jlam 3 S pp
. mukube, o n. wounded person.
T~ - +.o
. mukubi, o n. 1. striker. 2. player (of musical instrument). 3. v. n. active agent to suit many other
of the meanings of the v. e.g. omukubi w'emmayiro surveyor; omukubi w'ekifaananyi artist;
photographer, etc. The following idioms show how varied are the meanings of ku kuba:
’d‘ L)_,—.A-U ol CL...A PUEA u’l'“" suad Ao, LS. 4.4..4)1\ AN —=Y (,_,.L‘_H
. kuba akalulu draw lots.
BiEES BRGE I t" gt
. ku kuba akawuna distract attention. ku kubira amabega turn one's back on.
u';};? RO )
. ku kuba amaduudu prepare trial by ordeal.
L2l i bw ta . O
Sy ool e Ay () Upal n Wroas) o) oS 0 sy ol Ly 205 91 0% (L)
plakall Loy - ) g prall L S (ol (28 Goiond
Jl;,:li:,»a.,ll;d.,.;t;/w; L‘.‘,‘J‘;.-J- )Lﬂiﬁ-;-l(cl{.g);)w(ch)
. ku kuba amakowe stitch, make net.
Bl a3 Y) s . O
. ku kuba amatama throw one's weight about. g =5
Oy adl .
. ku kuba amatu become convalescent.
it PU O
. ku kuba obulatti beat time with hands and feet.
PR (PRTRL [PV Re)
. ku kuba'bbaali play at base (game).
Lalll 5uel Jo e
. ku kuba e'ddema. knock away opponent's stick in the game of mbirigo. See ‘ddema’
: ' ddemai S il mbirigo. & ed) 2all I
. ku kuba ekibuga found city.
Ll o
. ku kuba e'ggye raise an army.
sl el O
. ku kuba ekide ring bell. /
oA s S
. ku kuba ekifaananyi draw picture; take photograph. drawing
-,’-"‘r“ — 5y gall sy 2
31 Ogom A T AL Les g 5 L) 4 G gl o das ) aindl g g s iy W Ja (0)52)
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Ol e in S Loy 4oy Y1 20 4

_ku kuba ekigwo throw (in wrestling). i E 9 W 5 eyl G
. ; ojlas g aila L3

_ ku kuba ekimmuuni evade. I (gt 4 SR

_ ku kuba 'Ekiswayiri lie (esp. to superiors). e e
_ ku kuba ekiwoobe mourn. NS e 11

ku kuba ekiwoobe mourn CL’. e
iy 0l o S 15 by by sl JUny sy t,mx.l;;.&wl\ S sl (eb)
: éJbC}L'Ja)\JJU.gng(o-}U)
ku kuba ekiwoobe mourn Lo
é@)@‘&NJU‘-A‘J‘UJCﬁ“}d)W;@‘éJ@U?aWWJ:Li-g;u-{q(gg—!)
<
s_<...44.l.a;- Al
ku kuba ekiwoobe mourn . w5 . ) : A
Lwl>ws S0 C,.:.l\} sles LG ,AY\ 651 (Y (<)
2y O ggd gl A O gh o 51 ¥ [
_ ku kuba ekyapa print. & H g A S any i e b C}\ (=)
eSOy Ay S 2l o . O

OJ)U-\S sl

_ ku kuba e'kkata coil oneself up.

_ku kuba e'kkato give injection.

S e gm0
;;\j\p;g}l\ykju{; g ey Wi 2l 3l y o) 5 Rl o ] elpl) oo U ()
h,d\?)»m}JH‘J}bL‘S%}‘L‘&;"'}JW i _J‘WJW(-’;,J}}W. Uﬁ;ﬁ"}‘es'}bar—“:’
_ku kuba kaati turn up nose at. fot (A (e Oiome 548 50 g A L
_ku kuba or ku seka kalali laugh mockingly. i Hs .

Ol a ] L
_ ku kuba kidudu beat to pulp. Uil i L .2
ol ops O

Wons gl s

_ku kuba kitinkya fire hurriedly.

_ku kuba ku mimwa |. put to one's lips; drink. 2. silence.

PESING )

Syilly gl s CL’" =]

_ku kuba oluyi give box on ears.
_ku kuba emizira shout for joy.

_ ku kuba ¢'mmayiro survey.

_ku kuba ¢'mmundu fire gun, rifle, etc. ST v
_ku kuba empiiyi belch. & s gt U glbt . O
_ ku kuba omukono measure by forearm. JSY s O
_ ku kuba mulanga make strong appeal. asblly o5 .

I
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Sl | Aoz .
ozl Ul 01 Wi Cans dms (598 5 A0 gl iy Slady Olazal 5 U6 oMW (Amzel)
Tl O O e ek Tyl 03 e o) JUiy
_ ku kuba muleeyi walk knock kneed. ku kubira omusango sum up case.
FRUR U S )
_ ku kuba omuti beat tree (to knock down fruit).
S by 3 0 .2
. ku kuba mu ngalo clap hands.
(Ga2) 2
Lol ) asle b Oglacll i) Al 35 6 581 bL e Lealis) bl O e 5 Ga2 (34)
(53 Y
oy A olast 33wl ol ), Ldiw Sl Wl Sily e3li Wdke el s Wl s (haaall)
odgs
. ku kuba enda crawl; beseech earnestly.
SRR S R
. ku kuba enduulu v. raise alarm. seek help
Slazal . dowzal .S
ku kuba enduulu v. raise alarm. seek help tswznl .
donizls Ul O JUiy Cineds dms (593 3 5040 oozl JUiy Slazaly Olazd LY 0% (Al )
Tl O O e ake Tl O e s Il
ku kuba enduulu v. raise alarm. seek help Sl .
0 Olazly o i gy Uy g Jor M (Slazel)
Olely o, Byi Bl (W12)
. ku kuba enfuka (in wrestling) throw opponent onto his knees, e. half defeat, repulse.
s A L LA jlan S 4S5 (e Al (o) e
. ku kuba engatto. polish shoes ) ,
elid Calas ,;\,LL\C.\ Re
. ku kuba enkanda wansi make momentous decision.
57 R

Lo 0 nd

. ku kuba enkebe ambush.
. ku kuba enkuku rap with knuckle.
. ku kuba e 'nnanga play harp, organ, piano.

. ku kuba 'nnayiga shirk danger (term of reproach).

Gyl O

S G135 L a s 3l L2

. ku kuba e'nnoga season; apply sauce.

. ku kuba 'ppaasi iron (clothes).

~',.__,5»\1\ _5}5 "
. ku kuba 'ssaanya finish off (work).
vL.nJl J,._g.:.«\ )
. ku kuba e'ssimu telegraph; tele phone.
azh P

_ku kuba ¢'ttaka survey; apply mud in house building. = ku kuba e'mmayiro
ku kuba ¢'mmayiro i.lsJi é?‘; o s O
. ku kuba ¢'mmayiro. .
2t e
. ku kuba 'zzaala gamble. .
OG- POPL R IS I8
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. ku kuba 'zziga play hoops.
. ol Glb Y a3
. ku kubaakuba v. (ye ye) 1. strike repeatedly; tap. 2. idiom. 'Ebitooke bikubaakuba the b}l:;tains
have got full leaves (the leaves are large enough to flap in the air). 3. ku kubakuba or oku
kubaakuba amatu recover from an illness. 4. insist on; press sb. to do; N'abakubakubako okujja
ku mbaga ye and he pressed them to come to his feast.
‘ g ol e e ST e s O
. kw ekuba v. refl. v. ku kubibwa v. pass. be struck, beaten, thrown, etc.
Nl 2 (e Yl i O Ak o O
. ku kubya v. (bizza) cause to strik%; use for striking: =
el Jerzal ol w8

. mukubyabyayi, o n. kind ruler, who dislikes punishing his subjects, etc.
O Bl 6,0 (e I WS
. X [ A 2 = 8,
_ku kubiza v. cause to beat, strike, etc. at or for: Temubakubiza nkuba bweru dor;;t leﬁhe rain
beat on them outside.
) Je (e opallcte Lo
_ku kubisa v. 1. beat with: 'Omuggo gwange togukubisa ndogoyi do not beat the donkey with
my stick. 2. drink deep, cf.
: (g) G o 2
_ ku katankira. ku kubagana v beat, fight, each other. : i
5 .’JJU« (P2 ()
_ ku kubagana v make to knock each other.
) s bas o kol (pdnd) . O
s (NES Y1 ROV -y V-9 C)\..cha,d I Sl of Sl ) die Byo Soug L2 (e20)
c_uy YO Jliyy el @ Wl A el JUiy &g e 45 > 0 indy ) e 2y s 5
; & t),g Y} RE) N «)L.’-JL: )
_ ku kubira v. strike at, upon, in, for, etc. ku kubira ensonga sum up a case. ku Kubira enju start
to thatch house. ku kubira ekiswa cover a termite heap with blankets, etc. to catch the termites
when they fly Ol‘ll). ku kubira olubugo throw a flap of barkcloth over one's shoulder. ku kubira
embugo roll up into a parcel, coverings, carpets, etc.
P oM T P LI 5 YT SRS U e S F P P O T R E IS
Y s iz G adaS
_ ku kubirako v. add; make up; complete.
i ;u,i.HJ;S,;J:J\JL;ai‘J
_ ku kubiramu v. 1. pay balance, premium. 2. give over and above a contract: Tonkubiramu
kirala? Are you not giving me anything more? 3. exalt; raise (price).
el b ol Bl Bl e AT s 01 e sl L O
_kw ekubira v. refl. v. ku kubirira v.biase. tap; drum. beat by oeself
iy s ity B3 S SO
_ku kubiriza v. 1. exhort; enjoin.
RT
ku kubiriza v. exhort; charge. &~ . 03
w;k;U\‘;L;}MYW]MTb(W)
W dlde (al)y
ku kubiriza v. enjoin. 5, .3
g A dlsy by °fi\;;“)f“i Loy e DUy o] e )y Uw}“-“‘l"’-"g:-ed;@l(g-’))
iy ) ) ‘:LS}‘.&vﬂ\?‘n&‘f}\)\-éww)}K{B}ﬁiuwﬁﬂbj
_mukubirizi, 0; n. 1. chairman; president. 2. beater (in a hunt). ¥
. } ] SR BT RS U
_kuba conj. 1. because. 2. for. 3. since. Also kubanga. cf. Swah. kuwa, kwa.g’ iAo
Kuwa, kwa. >y Kubanga Lol sy U 3L 0Y L glall Ly Salsi X
_ku kubagiza v. comfort; console. ' A
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) gs,no,\...q

ku kubagiza v. comfort; console ..
Bl ns dens ol 3 4 Bk 5 Ly 5 1y i 3 (D)
s xS 5 Sy ot oI 1S J 31 0F el e JUy 5 4887 5 ail Wb (4 )

ku kubagiza v. comfort; console ;= .
S5 s bl (o o elie ($55)
o (2F)

Figure 6: Synonyms for the (TLW) “ku kuba™ (Snoxall, R.A. 1967)

Such a wide range of synonyms provides people with various choices to
specify the exact meaning they want for their expressions, it also provides
significant instructional instances for foreign learners the (TLW) “ku kuba”
in both Luganda and Arabic. Whereby, learners can acquire the word from
different dimensions due to their various psychological experiences (Marton,
F., & Saljo, R. 1976). Furthermore, the following Figure 7 provides resembles
for the (TLW) “ku kuba”

mukubyakkonde n. type of plantain, with small bananas like a fist

5 s e 52 Jpaf oy A

mukube, 0 n. wounded person

Ty
. mukubi. o n. |. striker. 2. player (of musical instrument) . v. n. active agent to suit many other of the meanings of the v. c.g kubi
W emmayiro surveyor, omukubi w'ekif: yi artist. photographer. etc. The following idioms show how varied are the meanings of ku kuba:
33 peadd i Al e o] U5 A g Y Y e
. mukubyabyayi. o n. kind ruler, who dislikes punishing his subjects. etc
Dl Al s S e Sl
birizi, 0 . n. |. chai president. 2. beater (in a hunt)
(30 ) A N
. kubwa prep. for the sake of.
JaY ald
. kubeera conj. because
kuba 4S8 kubangaia sl oY . el daala Y
kuba conj. 1. because. 2. for. 3. since. Also kubanga. cf. Swah. kuwa. kwa .
kuwa. kwa. . s kubangail< sl W 0Y ol da 3t

Figure 7: Resembles for the (TLW) “ku kuba”

Unlike synonyms which provide variety of equivalent meanings, the
resembling words are distractive; they have resembling structures but they
do not provide equivalent meanings. The majority of resembling words are
common with adjectives. Yet others resembles resulted from inadequate use
of Luganda; they were created by foreigners who reside in Uganda, they
became Luganda words with time. The significance of including such words
in this context is that, these words have been dealt with in Luganda wordlists
and they are now part of Luganda language. They should be clearly clarified
so that they may not be confused with the original meanings. The authors
are convinced that (LDM) have much to learn from (ADM) to improve on
Luganda lexical application, because both Luganda and Arabic use almost
similar morphological arts for word expansion. This is self explanatory in
the following Figure 8 which provides a contrastive instances on Arabic-
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Luganda-English for the feasibility of using (ADM) to expand the (TLW)
“lya = eat = Jsi» whereby Luganda uses one word to reach the Arabic
meaning while English has to use compound words in order to reach the
some meanings.

English Luganda Arabic

to eat lya Jsy

ate lidde (s

the eating ku lya BY)

eater li (Jsh)

eat together liisiriza (BY)

forced to eat liisa (J80)
eat oneself erva (Jsaty
damaged eridde (JG)
requested to eat eriisa (ISt
over-eating kaliira (J&Y)
fruit kiryo (@<t
eating once lulya (Y
eating stile ndya Ay
some to be eaten ntanda (WsSYY)
table fellow waakirya (JsY)
spoon Jjiiko (Jsad)
cookie ttogero (Jstay
time/place of eating ddiiro (asta)
Some thing eaten riiriddwa (Jsstahy

Figure 8: Contrastive Instances on Arabic-Luganda-English for the feasibility
of using (ADM) to Expand the (TLW) “lya = eat = 4si” (Snoxall, R.A. 1967).
Extracted by the Authers.

It is clear in the instances above that English language, just like other
similar languages, can only provide some meanings of Arabic words by
using compound words. However Luganda language can provide the
true equivalent of the same meanings with only one word by using its
corresponding morphological flexibility just like in Arabic language. This

roves out what the authors asserted earlier that (LDM) have much to learn
from (ADM), because both Luganda and Arabic use similar morphological
arts for word expansion.
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RECOMMENDATIONS
i, The authors call up on Ugandan community to understand linguistic
combinations necessary for Luganda lexical-arts maintenance, and
to actively involve in the struggle for their indigenous language
developments.

ii.  There is a need to publish varieties of Luganda Arabic wordlist for
different purposes and disciplines continuously, so that Luganda
wordlists reach up-to-date applications.

iii.  The authors recommend that beside great western contribution for
Luganda-art developments researchers have supplementary chances
to develop Luganda lexical applications through middle eastern
hemisphere because (LDM) is compatible with (ADM).

iv.  The provision of meaning for the expanded meanings of Arabic-
Luganda words in Luganda needs series of investigations to come up
with conventional lexical Luganda-Arabic equivalents.

v.  Love native language; some African communities suffer not only
from the lack of a clear ideas about linguistic combinations necessary
for their linguistic cultural maintenance, but they also suffer from lack
of actively competent professionals responsible for their indigenous
language developments. Hence, the authors call upon African
communities to love and develop their indigenous languages other
than replacing them with foreign languages.

CONCLUSION

Luganda and Arabic use similar arts of word expansion. Thus, Luganda has
much to learn from Arabic lexical-arts so that it can improve on its vocabulary
applications. In the authors’ opinion, the activation of (ADM) principles with
Luganda wordlist does not only standardize Luganda lexical application
but it also develops Luganda lexical-arts to wider intellectual perspectives.
Thus, it is meaningful to develop Luganda Lexical-arts by applying (ADM).
The development of Luganda Lexical-arts by applying (ADM) is feasible at
three levels: 1) with (BLW); (BLWC) and (TLW). Respectively, the paper
has provided instances of expanding Luganda lexical application so that
Luganda may reach global lexical levels by using (ADM) system. Thus,
this paper presented nine essential descriptions 1) description of (BLW); 2)
description of (BLWC); 3) descriptive instances of activating original Arabic
meanings for (BLWC); 4) guide to using (ADM) for expanding (TLW); 5:
detailed instances for expanding the meanings of (TLW) using (ADM); 6)
guide to using (ADM) for expanding (BLW); 7) instances of synonyms for
the (TLW) “ku kuba™; 8) instances of resembles for the (TLW) “ku kuba”. 9)
contrastive instances on Arabic-Luganda-English for the feasibility of using
(ADM)” There upon, are recommendations for subsequent researchers to
take necessary action towards Luganda developments in question.
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